(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
PLECAK WOJSKOWY SYMBOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
MILITARY BACKPACK SYMBOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
MILITARRUCKSACK SYMBOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
VOJENSKY BATOH SYMBOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
SAC A DOS MILITAIRE SYMBOLE:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
ZAINO MILITARE SIMBOLO:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
MOCHILA MILITAR SIMBOLO:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
MILITAIRE RUGZAK SYMBOOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
MILITARRYGGSACK SYMBOL :14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
YTPATIQTIKO AKIAIO ¥ YMBOAO:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
RUCSAC MILITAR SIMBOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
MOCHILA MILITAR SIMBOLO:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
BOEHHA PAHUIIA CIMBOIJI:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KATONAI HATIZSAK SZIMBOLUM:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
MILITAZRRYGSZAK SYMBOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
VOJENSKY RUKSAK NOZNIC SYMBOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
SOTILAAN REPPU SYMBOLI:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
KARINE KUPRINE SIMBOLIS:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
MILITARA MUGURSOMA SIMBOLS:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
SOJAVAE SELJAKOTT SUMBOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
VOJASKI NAHRBTNIK SIMBOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
MALA DROMA MILEATA SIOMBOOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
BASKET MILITARI SIMBOLU:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
VOJNI RUKSAK SIMBOL:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIINN U BE3OITACHOCTU
BOEHHGBIN PIOK3AK CUMBOJI:14279_B EAN/GTIN: 5907451322529
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

OPIS

lub zdrowiu.

Plecak wojskowy to solidny i funkcjonalny element wyposazenia zaprojektowany z mysla o najbardziej wymagajacych uzytkownikach. Wykonany z
wytrzymatych, wodoodpornych materialéw, gwarantuje trwato$¢ i odpornos¢ na trudne warunki atmosferyczne. Dzieki duzej pojemnosci oraz
licznym kieszeniom i przegrodami, plecak umozliwia wygodne przechowywanie i organizacje ekwipunku. Plecak zostal wyposazony w system
MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment), co pozwala na latwe dolaczanie dodatkowych kieszeni, akcesoriéw czy modutow,
dopasowujac go do indywidualnych potrzeb. Ergonomiczne szelki, pas biodrowy oraz wentylowany panel tylni zapewniaja komfort noszenia nawet
przy duzym obcigzeniu.

ZASTOSOWANIE

Stuzby wojskowe i taktyczne
Wedrdéwki i trekking
Survival i outdoor

Podréze

Codzienne uzytkowanie

WSKAZOWKA

Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzeri wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE

Pojemno$¢ plecaka: 45L

Nerka: 3,5L

2 dodatkowa sakwy

Usztywnione regulowane szelki

Zapinanie na zatrzask

Zamki btyskawiczne

Regulowany pas piersiowy zapinany na zatrzask
Regulowany pas biodrowy zapinany na zatrzask
System modularny MOLLE/PALS

Wymiary: ok 50x55x16cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Unikaj pakowania zbyt ciezkich przedmiot6éw, ktére moga przeciazy¢ plecak oraz nadwyrezy¢ Twdj kregostup i ramiona. Dostosuj wage
zawartosci do swoich mozliwosci fizycznych.

Upewnij sie, ze szelki, pas biodrowy i pas piersiowy sg prawidlowo wyregulowane, aby réwnomiernie roztozy¢ ciezar i zapewni¢ komfort
podczas noszenia.

Przedmioty o ostrych krawedziach (np. noze, narzedzia) powinny by¢ odpowiednio zapakowane, aby unikna¢ uszkodzenia plecaka i
zapobiezenia skaleczeniom.

Plecak nie jest ognioodporny. Trzymaj go z dala od otwartego ognia lub wysokich temperatur, aby unikna¢ uszkodzenia materiatu.
Regularnie kontroluj stan zamkéw, szwow, klamr i innych elementéw. Uszkodzone cze$ci moga prowadzi¢ do wypadkoéw, takich jak
rozerwanie plecaka lub utrata zawarto$ci.

Cho¢ plecak jest wodoodporny, unikaj dlugotrwalego narazania go na intensywny deszcz lub zanurzenia w wodzie, aby nie uszkodzié¢
materiatu i ochroni¢ zawartos¢.

Upewnij sie, ze wszystkie kieszenie i zamki sa zamkniete, a przedmioty wewnatrz plecaka sa odpowiednio przymocowane, aby zapobiec
ich przemieszczaniu sie podczas noszenia.

Zawsze zaktadaj obie szelki plecaka, aby réwnomiernie roztozy¢ ciezar i unikna¢ bélu plecéw oraz dyskomfortu.

Jesdli uzywasz dodatkowych modutéw lub kieszeni, upewnij sie, ze sa prawidtowo zamocowane, aby nie odpadty w trakcie uzytkowania.
Unikaj kontaktu plecaka z olejami, rozpuszczalnikami lub innymi chemikaliami, ktére moga uszkodzi¢ materiat.

Podczas uzytkowania plecaka w terenie gorskim, lesie lub na $liskich nawierzchniach zwracaj uwage na przeszkody i stabilno$¢, aby
unikna¢ potkniecia.

Plecak wojskowy z wyposazeniem taktycznym moze zawiera¢ elementy niebezpieczne dla dzieci. Trzymaj go w miejscu niedostepnym dla
najmiodszych.

Jesli korzystasz z plecaka w warunkach nocnych, upewnij sie, Ze posiadasz elementy odblaskowe lub latarke, aby zwiekszy¢ swoja
widocznos¢.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

Plecak powinien by¢ przechowywany w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu, aby zapobiec rozwojowi plesni i grzyb6w na
materiale.

Dlugotrwatle narazenie na promieniowanie UV moze powodowac¢ blakniecie koloréw i ostabienie materiatu.

Upewnij sie, ze plecak jest catkowicie suchy przed odtozeniem go do przechowywania, szczegélnie po uzyciu w deszczu lub wilgotnym
terenie.

Nie sktadaj plecaka w sposéb, ktéry moze powodowac deformacje. Najlepiej przechowywac go w pozycji stojacej lub luzno ztozonego,
bez zgniatania.



Wyjmij wszystkie przedmioty z kieszeni i przegréd, aby zapobiec deformacji plecaka i utracie przedmiotéw.

Unikaj przechowywania plecaka w miejscach, gdzie moze mie¢ kontakt z olejami, rozpuszczalnikami lub innymi chemikaliami, ktére
moga uszkodzi¢ materiat.

Po kazdym uzyciu w terenie usun kurz i powierzchowne zabrudzenia za pomocg miekkiej szczotki lub suchej szmatki.

W przypadku lekkich zabrudzen uzyj wilgotnej Sciereczki z dodatkiem tagodnego detergentu (np. mydta) do przetarcia zabrudzonych
miejsc.

Na trudniejsze plamy mozna zastosowac specjalny srodek do czyszczenia materiatdw syntetycznych lub wodoodpornych tkanin. Uzywaj
delikatnie, aby nie uszkodzi¢ powtoki ochronne;j.

Unikaj prania plecaka w pralce, poniewaz moze to uszkodzi¢ szwy, materiat oraz klamry.

Srodki wybielajace, rozpuszczalniki i silne detergenty moga uszkodzi¢ materiat oraz wyblakna¢ kolory.

Jesli plecak jest bardzo brudny, mozesz przeptuka¢ go pod letnia woda, uzywajac miekkiej szczotki do czyszczenia trudnodostepnych
miejsc.

Susz plecak w przewiewnym miejscu, unikajac bezposredniego Swiatta stonecznego i Zrédet ciepta (np. grzejnikéw), aby zapobiec
deformacji i uszkodzeniu materiatu.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

The military backpack is a solid and functional piece of equipment designed with the most demanding users in mind. Made of durable, waterproof
materials, it guarantees durability and resistance to difficult weather conditions. Thanks to its large capacity and numerous pockets and
compartments, the backpack allows for convenient storage and organization of equipment. The backpack is equipped with the MOLLE system
(Modular Lightweight Load-carrying Equipment), which allows for easy attachment of additional pockets, accessories or modules, adapting it to
individual needs. Ergonomic shoulder straps, a hip belt and a ventilated back panel ensure comfort even with a heavy load.

APPLICATION

TIP

Military and tactical services
Hiking and trekking
Survival and outdoor

Travel

Everyday use

The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA

Backpack capacity: 45L

Kidney: 3.5L

2 extra bags

Stiffened adjustable shoulder straps
Snap fastening

Zippers

Adjustable chest strap with snap closure
Adjustable waist belt with snap closure
MOLLE/PALS modular system
Dimensions: approx. 50x55x16cm

SAFETY INSTRUCTIONS

Avoid packing too heavy items that can overload your backpack and strain your spine and shoulders. Adjust the weight of the contents to
your physical abilities.

Make sure the shoulder straps, hip belt and chest strap are properly adjusted to evenly distribute the weight and ensure comfort when
carrying.

Items with sharp edges (e.g. knives, tools) should be appropriately packed to avoid damage to the backpack and to prevent injuries.

The backpack is not fireproof. Keep it away from open flames or high temperatures to avoid damaging the material.

Regularly check the condition of zippers, seams, clasps and other elements. Damaged parts can lead to accidents, such as ripping the
backpack or losing its contents.

Although the backpack is waterproof, avoid prolonged exposure to heavy rain or immersion in water to avoid damaging the material and
protecting the contents.

Make sure all pockets and zippers are closed and items inside the backpack are properly secured to prevent them from moving while being
carried.

Always wear both backpack straps to distribute the weight evenly and avoid back pain and discomfort.

If you are using additional modules or pockets, make sure they are properly attached so that they do not fall off during use.

Avoid contact of the backpack with oils, solvents or other chemicals that may damage the material.

When using the backpack in mountainous terrain, forest or on slippery surfaces, pay attention to obstacles and stability to avoid tripping.
A military backpack with tactical equipment may contain elements that are dangerous to children. Keep it out of the reach of children.

If you are using your backpack at night, make sure you have reflective elements or a flashlight to increase your visibility.

STORAGE, CLEANING

The backpack should be stored in a dry, well-ventilated room to prevent the growth of mold and fungi on the material.

Prolonged exposure to UV radiation can cause colours to fade and the material to weaken.

Make sure the backpack is completely dry before storing it, especially after using it in the rain or in wet conditions.

Do not fold the backpack in a way that may cause deformation. It is best to store it standing up or loosely folded, without crushing it.
Remove all items from pockets and compartments to prevent deformation of the backpack and loss of items.

Avoid storing your backpack in places where it may come into contact with oils, solvents or other chemicals that may damage the material.
After each field use, remove dust and superficial dirt with a soft brush or dry cloth.

For light stains, use a damp cloth with a mild detergent (e.g. soap) to wipe the stained areas.

For tougher stains, you can use a special synthetic or waterproof fabric cleaner. Use gently so as not to damage the protective coating.
Avoid washing your backpack in a washing machine as this may damage the seams, material and buckles.

Bleaches, solvents and strong detergents can damage the material and fade the colours.

If the backpack is very dirty, you can rinse it under lukewarm water using a soft brush to clean hard-to-reach areas.

Dry the backpack in a ventilated place, avoiding direct sunlight and heat sources (e.g. radiators) to prevent deformation and damage to the
material.
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TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Ein Militarrucksack ist ein solides und funktionelles Ausriistungsstiick, das fiir die anspruchsvollsten Benutzer entwickelt wurde. Es besteht aus
strapazierfahigen, wasserdichten Materialien und garantiert Haltbarkeit und Widerstandsfahigkeit gegentiiber schwierigen Wetterbedingungen. Dank
seines groen Fassungsvermogens und zahlreicher Taschen und Facher erméglicht der Rucksack eine praktische Aufbewahrung und Organisation der
Ausriistung. Der Rucksack ist mit dem MOLLE-System (Modular Lightweight Load-carrying Equipment) ausgestattet, mit dem Sie problemlos
zusétzliche Taschen, Zubehor oder Module anbringen und ihn so an Thre individuellen Bediirfnisse anpassen konnen. Ergonomische Schultergurte,
Hiiftgurt und beliiftetes Riickenteil sorgen fiir Tragekomfort auch bei schwerer Belastung.

ANWENDUNG
e  Militdrische und taktische Dienste
e  Wandern und Trekking
e  Survival und Outdoor
e Reisen
e  Téglicher Gebrauch
TIPP
«  Das Gerit sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schaden tiberpriift werden.
.  Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.
TECHNISCHE DATEN
«  Rucksackkapazitdt: 45L
. Niere: 3,51
« 2 zusitzliche Satteltaschen
. Versteifte, verstellbare Schultergurte
«  Schnappverschluss
«  ReiRverschliisse
o Verstellbarer Brustgurt mit Schnappverschluss
«  Verstellbarer Hiiftgurt mit Druckknopfverschluss
«  MOLLE/PALS-Modulsystem
«  Abmessungen: ca. 50x55x16cm
SICHERHEITSHINWEISE
e  Vermeiden Sie es, zu schwere Gegenstdnde einzupacken, da diese den Rucksack iiberlasten und Ihre Wirbelsdule und Schultern belasten
konnten. Passen Sie die Gewichtung der Inhalte Thren korperlichen Fahigkeiten an.
e  Stellen Sie sicher, dass die Schultergurte, der Hiiftgurt und der Brustgurt richtig eingestellt sind, um das Gewicht gleichméRig zu verteilen
und Komfort beim Tragen zu gewéhrleisten.
e  Gegenstinde mit scharfen Kanten (z. B. Messer, Werkzeuge) sollten entsprechend verpackt werden, um Schaden am Rucksack und
Schnittverletzungen zu vermeiden.
e Der Rucksack ist nicht feuerfest. Halten Sie es von offenen Flammen oder hohen Temperaturen fern, um eine Beschddigung des Materials
zu vermeiden.
o Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand von ReiRverschliissen, Néahten, Schnallen und anderen Elementen. Beschidigte Teile kénnen zu
Unféllen wie dem Reifen des Rucksacks oder dem Verlust des Inhalts fiihren.
. Obwohl der Rucksack wasserdicht ist, vermeiden Sie es, ihn ldngere Zeit starkem Regen auszusetzen oder in Wasser zu tauchen, um eine
Beschéddigung des Materials und den Schutz des Inhalts zu vermeiden.
o Stellen Sie sicher, dass alle Taschen und Reifverschliisse geschlossen sind und die Gegenstédnde im Rucksack ordnungsgemal gesichert
sind, damit sie sich beim Tragen nicht bewegen.
o  Tragen Sie immer beide Rucksackgurte, um das Gewicht gleichméRig zu verteilen und Riickenschmerzen und -beschwerden zu vermeiden.
e Wenn Sie zusétzliche Module oder Taschen verwenden, achten Sie darauf, dass diese ordnungsgemaR befestigt sind, damit sie wahrend des
Gebrauchs nicht herunterfallen.
o Vermeiden Sie den Kontakt des Rucksacks mit Olen, Lésungsmitteln oder anderen Chemikalien, die das Material beschiddigen konnten.
e Achten Sie beim Einsatz des Rucksacks in bergigem Gelédnde, im Wald oder auf rutschigem Untergrund auf Hindernisse und Stabilitdt, um
ein Stolpern zu vermeiden.
o  Ein Militdrrucksack mit taktischer Ausriistung kann fiir Kinder gefahrliche Elemente enthalten. Bewahren Sie es auferhalb der Reichweite
von Kindern auf.
«  Wenn Sie nachts einen Rucksack benutzen, achten Sie darauf, dass Sie iiber reflektierende Elemente oder eine Taschenlampe verfiigen, um
Thre Sichtbarkeit zu erhdhen.
LAGERUNG, REINIGUNG

Der Rucksack sollte in einem trockenen, gut beliifteten Raum aufbewahrt werden, um die Bildung von Schimmel und Pilzen auf dem
Material zu verhindern.

Bei ldngerer Einwirkung von UV-Strahlung kénnen Farben ausbleichen und das Material schwacher werden.

Stellen Sie sicher, dass der Rucksack vollstindig trocken ist, bevor Sie ihn aufbewahren, insbesondere nach der Verwendung bei Regen
oder Naésse.



Falten Sie den Rucksack nicht so, dass es zu Verformungen kommen kann. Lagern Sie es am besten aufrecht oder locker gefaltet, ohne es
zu zerdriicken.

Entfernen Sie alle Gegenstdnde aus den Taschen und Fachern, um eine Verformung des Rucksacks und den Verlust von Gegenstdnden zu
verhindern.

Bewabhren Sie Thren Rucksack nicht an Orten auf, an denen er mit Olen, Losungsmitteln oder anderen Chemikalien in Kontakt kommen
konnte, die das Material beschddigen konnten.

Nach jedem Einsatz im Feld Staub und oberflachlichen Schmutz mit einer weichen Biirste oder einem trockenen Tuch entfernen.

Bei leichter Verschmutzung wischen Sie die verschmutzten Stellen mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel (z. B.
Seife) ab.

Bei hartnackigeren Flecken konnen Sie ein spezielles Mittel zur Reinigung von synthetischen Materialien oder wasserfesten Stoffen
verwenden. Vorsichtig anwenden, um eine Beschddigung der Schutzschicht zu vermeiden.

Vermeiden Sie es, den Rucksack in der Waschmaschine zu waschen, da dies die Nahte, das Material und die Schnallen beschéddigen kann.
Bleichmittel, Losungsmittel und starke Reinigungsmittel konnen das Material beschddigen und die Farben ausbleichen lassen.

Wenn der Rucksack stark verschmutzt ist, kénnen Sie ihn unter lauwarmem Wasser abspiilen und schwer zugéngliche Stellen mit einer
weichen Biirste reinigen.

Trocknen Sie den Rucksack an einem beliifteten Ort und vermeiden Sie dabei direkte Sonneneinstrahlung und Warmequellen (z. B.
Heizkorper), um Verformungen und Schdden am Material zu vermeiden.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerédten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrZujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

POPIS

zdravi.

odolnost vii¢i narocnym povétrnostnim podminkam. Diky velké kapacité a Cetnym kapsam a prihrddkdm umoZiiuje batoh pohodlné uloZeni a
organizaci vybaveni. Batoh je vybaven systémem MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment), ktery vdm umoZni snadno pfipevnit
dalsi kapsy, prisluSenstvi nebo moduly a pfizptisobit jej vasim individudlnim potfebam. Ergonomické ramenni popruhy, bederni pas a odvétravany
zadovy panel zajistuji pohodli pfi noSeni i pfi velkém zatiZeni.

APLIKACE
e  Vojenské a taktické sluzby
e  Pési turistika a trekking
e  PreZiti a outdoor
e  Cestovat

TIP

KaZdodenni pouZziti

Zarizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
V piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v disledku Spatného baleni nebo prepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE

Kapacita batohu: 45L

Ledviny: 3,51

2 dalsi sedlové brasny

VyztuZené, nastavitelné ramenni popruhy

Zavirani na patentky

Zipy

Nastavitelny hrudni popruh se zapindnim na patentky
Nastavitelny bederni pas se zapinanim na patentky
Moduléarni systém MOLLE/PALS

Rozmeéry: cca 50 x 55 x 16 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

Vyvarujte se baleni prilis tézkych véci, které mohou pretizit batoh a naméhat patef a ramena. Véhu obsahu pfizptisobte svym fyzickym
mozZnostem.

Ujistéte se, Ze ramenni popruhy, bederni pas a hrudni popruh jsou spravné nastaveny, aby rovnomérné rozloZily vahu a zajistily pohodli pri
noSeni.

Predméty s ostrymi hranami (napf. noZe, nastroje) by mély byt vhodné zabaleny, aby nedoslo k poskozeni batohu a nedoslo k pofezani.
Batoh neni ohnivzdorny. UdrZujte jej mimo dosah otevieného ohné nebo vysokych teplot, aby nedoslo k poSkozeni materidlu.

Pravidelné kontrolujte stav zipti, $vii, prezek a dalSich prvki. Poskozené casti mohou vést k nehodam, jako je roztrZeni batohu nebo ztrata
obsahu.

PfestoZe je batoh vodéodolny, vyhnéte se dlouhodobému vystaveni silnému desti nebo ponoreni do vody, aby nedoslo k poSkozeni
materialu a ochrané obsahu.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny kapsy a zipy zaviené a predméty uvnitf batohu jsou Fadné zajiStény, aby se zabranilo jejich pohybu pfi noSeni.
Vzdy noste oba popruhy batohu, abyste rovnomérné rozloZzili vahu a predesli bolestem zad a nepohodli.

Pokud pouzivate dalsi moduly nebo kapsy, ujistéte se, Ze jsou spravné pfipevnény, aby béhem pouZivéani nespadly.

Zabraiite kontaktu batohu s oleji, rozpouStédly nebo jinymi chemikaliemi, které mohou poSkodit material.

P¥i pouZivani batohu v horském terénu, lese nebo na kluzkém povrchu davejte pozor na prekazky a stabilitu, abyste nezakopli.

Vojensky batoh s taktickym vybavenim mtiZe obsahovat prvky nebezpecné pro déti. Uchovavejte jej mimo dosah déti.

Pokud pouzivate batoh v noci, ujistéte se, Ze mate reflexni prvky nebo svitilnu pro zvySeni viditelnosti.

SKLADOVANI, CISTENI

Batoh by mél byt skladovan v suché, dobfe vétrané mistnosti, aby se zabranilo rastu plisni a hub na materialu.

Dlouhodobé vystaveni UV zafeni miiZe zpusobit vyblednuti barev a oslabeni materialu.

Pred uloZenim se ujistéte, Ze je batoh zcela suchy, zejména po pouZiti v desti nebo mokru.

Neskladejte batoh zptisobem, ktery by mohl zptisobit deformaci. Skladujte ji nejlépe nastojato nebo volné sloZenou, aniz byste ji rozdrtili.
Vyjméte vSechny predméty z kapes a prihradek, abyste zabranili deformaci batohu a ztraté predmétti.

Vyhnéte se skladovani batohu na mistech, kde miZe prijit do kontaktu s oleji, rozpoustédly nebo jinymi chemikaliemi, které mohou
poskodit material.

Po kazdém pouZiti v terénu odstraiite prach a povrchové necistoty mékkym kartd¢em nebo suchym hadfikem.

V piipadé lehkého znecisténi otfete zneciSténa mista vlhkym hadfikem s jemnym Cisticim prostfedkem (napf.

aby nedoslo k poskozeni ochranného povlaku.

Batoh neperte v pracce, mohlo by dojit k poSkozeni $vii, materialu a prezek.

Bélidla, rozpoustédla a silné Cistici prostfedky mohou poSkodit material a vyblednout barvy.

Pokud je batoh hodné znecistény, mtiZete jej oplachnout pod vlaznou vodou, pomoci mékkého kartacku vycistit téZko dostupnd mista.



. Batoh suste na vétraném misté, vyhnéte se pfimému slunecnimu zateni a zdrojiim tepla (napf. radiatory), aby nedoslo k deformaci a
poskozeni materialu.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

ar Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
PouZity obalovy material odevzdejte na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni pozZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobka.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez pfedchoziho upozornéni.



FR
Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DESCRIPTION

Un sac a dos militaire est un équipement solide et fonctionnel congu pour les utilisateurs les plus exigeants. Fabriqué a partir de matériaux durables
et imperméables, il garantit durabilité et résistance aux conditions météorologiques difficiles. Grace a sa grande capacité et ses nombreuses poches et
compartiments, le sac a dos permet un rangement et une organisation pratiques du matériel. Le sac a dos est équipé du systtme MOLLE (Modular
Lightweight Load-carrying Equipment), qui vous permet de fixer facilement des poches supplémentaires, des accessoires ou des modules, en
I'adaptant a vos besoins individuels. Les bretelles ergonomiques, la ceinture abdominale et le panneau arriére ventilé assurent un confort de port
méme en cas de charges lourdes.

APPLICATION

e  Services militaires et tactiques
e  Randonnées et trekking

e  Survie et plein air

e  Voyage

e  Utilisation quotidienne

CONSEIL

. L'appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
«  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
«  Capacité du sac a dos : 45L
. Rein:3,5L
« 2 sacoches supplémentaires
«  Bretelles renforcées et réglables
. Fermeture a pression
. Fermetures éclair
.  Sangle de poitrine réglable avec fermeture a bouton-pression
«  Ceinture de hanche réglable avec fermeture a bouton-pression
«  Systéme modulaire MOLLE/PALS
. Dimensions : environ 50x55x16cm

CONSIGNES DE SECURITE

o Evitez d'emballer des objets trop lourds, qui pourraient surcharger le sac a dos et fatiguer votre colonne vertébrale et vos épaules. Ajustez
le poids du contenu a vos capacités physiques.

e Assurez-vous que les bretelles, la ceinture abdominale et la sangle pectorale sont correctement ajustées pour répartir le poids uniformément
et assurer le confort lors du transport.

e  Les objets présentant des bords tranchants (par exemple, des couteaux, des outils) doivent étre emballés de maniére appropriée pour éviter
d'endommager le sac a dos et d'éviter les coupures.

e Lesacados n'est pas ignifuge. Gardez-le a 1'écart des flammes nues ou des températures élevées pour éviter d'endommager le matériau.

e Vérifiez régulierement I'état des fermetures éclair, des coutures, des boucles et autres éléments. Les pieéces endommagées peuvent entrainer
des accidents tels que la déchirure du sac a dos ou la perte du contenu.

«  Bien que le sac a dos soit étanche, évitez une exposition prolongée a de fortes pluies ou une immersion dans l'eau pour ne pas endommager
le matériau et protéger le contenu.

e Assurez-vous que toutes les poches et fermetures éclair sont fermées et que les articles a l'intérieur du sac a dos sont correctement fixés
pour éviter qu'ils ne bougent pendant qu'ils sont portés.

o  Portez toujours les deux bretelles du sac a dos pour répartir le poids uniformément et éviter les maux de dos et l'inconfort.

e  Sivous utilisez des modules ou des pochettes supplémentaires, assurez-vous qu'ils sont correctement fixés afin qu'ils ne tombent pas
pendant 1'utilisation.

«  Evitez tout contact du sac a dos avec des huiles, des solvants ou d'autres produits chimiques susceptibles d'endommager le matériau.

e  Lorsque vous utilisez le sac a dos en terrain montagneux, en forét ou sur des surfaces glissantes, faites attention aux obstacles et a la
stabilité pour éviter de trébucher.

e Un sac a dos militaire comportant un équipement tactique peut contenir des éléments dangereux pour les enfants. Gardez-le hors de portée
des enfants.

e Sivous utilisez un sac a dos la nuit, assurez-vous d'avoir des éléments réfléchissants ou une lampe de poche pour augmenter votre

visibilité.
STOCKAGE, NETTOYAGE
. Lesac a dos doit étre stocké dans une piéce seche et bien ventilée pour éviter la croissance de moisissures et de champignons sur le
matériau.

«  Une exposition a long terme aux rayons UV peut entrainer une décoloration des couleurs et un affaiblissement du matériau.

«  Assurez-vous que le sac a dos est complétement sec avant de le ranger, surtout aprés une utilisation sous la pluie ou dans des conditions
humides.

«  Nepliez pas le sac a dos d'une maniére qui pourrait provoquer une déformation. Il est préférable de le ranger debout ou légérement plié,
sans |'écraser.



Retirez tous les objets des poches et des compartiments pour éviter la déformation du sac a dos et la perte d'objets.

Evitez de ranger votre sac a dos dans des endroits ol il pourrait entrer en contact avec des huiles, des solvants ou d'autres produits
chimiques susceptibles d'endommager le matériau.

Apreés chaque utilisation sur le terrain, retirez la poussiére et les saletés superficielles avec une brosse douce ou un chiffon sec.

En cas de saleté légére, utilisez un chiffon humide avec un détergent doux (par exemple du savon) pour essuyer les zones sales.

Pour les taches plus tenaces, vous pouvez utiliser un produit spécial pour nettoyer les matiéres synthétiques ou les tissus imperméables.
Utiliser délicatement pour éviter d'endommager le revétement protecteur.

Evitez de laver le sac a dos dans une machine a laver car cela pourrait endommager les coutures, le matériau et les boucles.

Les agents de blanchiment, les solvants et les détergents puissants peuvent endommager le matériau et décolorer les couleurs.

Si le sac a dos est tres sale, vous pouvez le rincer sous I'eau tiéde, a 'aide d'une brosse douce pour nettoyer les endroits difficiles d'accés.
Séchez le sac a dos dans un endroit aéré, en évitant la lumiére directe du soleil et les sources de chaleur (par exemple les radiateurs) pour
éviter toute déformation et tout dommage au matériau.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.



IT
Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Uno zaino militare & un equipaggiamento solido e funzionale pensato per gli utenti piu esigenti. Realizzato con materiali durevoli e impermeabili,
garantisce durata e resistenza alle condizioni atmosferiche difficili. Grazie alla sua grande capacita e alle numerose tasche e scomparti, lo zaino
consente un comodo stoccaggio e organizzazione dell'attrezzatura. Lo zaino e dotato del sistema MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying
Equipment), che consente di agganciare facilmente tasche aggiuntive, accessori o moduli, adattandolo alle proprie esigenze individuali. Spallacci
ergonomici, cintura lombare e pannello posteriore ventilato garantiscono comfort anche con carichi pesanti.

APPLICAZIONE

e  Servizi militari e tattici

e  Escursionismo e trekking
e  Sopravvivenza e outdoor
e  Viaggio

e  Uso quotidiano

MANCIA

«  L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
. In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
«  Capacita dello zaino: 45 litri
. Rene: 3,51

« 2 borse laterali aggiuntive

«  Spallacci irrigiditi e regolabili

«  Chiusura a scatto

. Cerniere

«  Cintura pettorale regolabile con chiusura a scatto
.  Cintura in vita regolabile con chiusura a scatto

.  Sistema modulare MOLLE/PALS

. Dimensioni: circa 50x55x16 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

«  Evita di trasportare oggetti troppo pesanti, che potrebbero sovraccaricare lo zaino e affaticare la colonna vertebrale e le spalle. Adatta il
peso del contenuto alle tue capacita fisiche.

e Assicurarsi che gli spallacci, la cintura ventrale e la cinghia toracica siano regolati correttamente per distribuire il peso in modo uniforme e
garantire comfort durante il trasporto.

e Gli oggetti con bordi taglienti (ad esempio coltelli, utensili) devono essere imballati in modo appropriato per evitare di danneggiare lo
zaino ed evitare tagli.

e Lo zaino non é ignifugo. Tenerlo lontano da fiamme libere o temperature elevate per evitare di danneggiare il materiale.

o  Controllare regolarmente lo stato di cerniere, cuciture, fibbie e altri elementi. Le parti danneggiate possono causare incidenti come lo
strappo dello zaino o la perdita del contenuto.

«  Nonostante lo zaino sia impermeabile, evitare l'esposizione prolungata a forti piogge o I'immersione in acqua per non danneggiare il
materiale e proteggere il contenuto.

e Assicurati che tutte le tasche e le cerniere siano chiuse e che gli oggetti all'interno dello zaino siano adeguatamente fissati per evitare che si
muovano mentre vengono indossati.

o  Indossare sempre entrambe le cinghie dello zaino per distribuire il peso in modo uniforme ed evitare dolori e fastidi alla schiena.

e Se utilizzi moduli o tasche aggiuntivi, assicurati che siano fissati correttamente in modo che non cadano durante l'uso.

«  Evitare il contatto dello zaino con oli, solventi o altri prodotti chimici che potrebbero danneggiare il materiale.

. Quando si utilizza lo zaino su terreni montuosi, boschi o su superfici scivolose, prestare attenzione agli ostacoli e alla stabilita per evitare
di inciampare.

e Uno zaino militare con equipaggiamento tattico puo contenere elementi pericolosi per i bambini. Tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

. Se usi lo zaino di notte, assicurati di avere elementi riflettenti o una torcia per aumentare la tua visibilita.

STOCCAGGIO, PULIZIA

« Lo zaino deve essere conservato in una stanza asciutta e ben ventilata per evitare la crescita di muffe e funghi sul materiale.

. L'esposizione prolungata ai raggi UV puo far sbiadire i colori e indebolire il materiale.

«  Assicurarsi che lo zaino sia completamente asciutto prima di riporlo, soprattutto dopo l'uso in condizioni di pioggia o bagnato.

. Non piegare lo zaino in modo che possa deformarlo. E meglio conservarlo in posizione verticale o piegato in modo allentato, senza
schiacciarlo.

. Rimuovere tutti gli oggetti dalle tasche e dagli scomparti per evitare la deformazione dello zaino e la perdita di oggetti.

. Evita diriporre lo zaino in luoghi in cui potrebbe entrare in contatto con oli, solventi o altri prodotti chimici che potrebbero danneggiare il
materiale.

«  Dopo ogni utilizzo sul campo, rimuovere la polvere e lo sporco superficiale con una spazzola morbida o un panno asciutto.

«  In caso di sporco leggero, utilizzare un panno umido con un detergente delicato (ad esempio sapone) per pulire le aree sporche.




Per le macchie piu difficili, & possibile utilizzare un agente speciale per la pulizia di materiali sintetici o tessuti impermeabili. Utilizzare
delicatamente per evitare di danneggiare il rivestimento protettivo.

Evitare di lavare lo zaino in lavatrice poiché potrebbe danneggiare le cuciture, il materiale e le fibbie.

Agenti sbiancanti, solventi e detergenti aggressivi possono danneggiare il materiale e sbiadire i colori.

Se lo zaino é molto sporco, puoi sciacquarlo sotto 1'acqua tiepida, utilizzando una spazzola morbida per pulire i punti difficili da
raggiungere.

Asciugare lo zaino in un luogo ventilato, evitando la luce solare diretta e fonti di calore (es. termosifoni) per evitare deformazioni e danni
al materiale.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

stimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
Estimad / i t ducto!
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

DESCRIPCION

Una mochila militar es un equipo sélido y funcional disefiado para los usuarios mas exigentes. Fabricado con materiales duraderos e impermeables,
garantiza durabilidad y resistencia a condiciones climéticas dificiles. Gracias a su gran capacidad y a sus numerosos bolsillos y compartimentos, la
mochila permite guardar y organizar comodamente el equipo. La mochila estd equipada con el sistema MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying
Equipment), que permite acoplar ficilmente bolsillos, accesorios 0 médulos adicionales, adaptandolo a sus necesidades individuales. Las correas
ergondmicas para los hombros, el cinturén lumbar y el panel trasero ventilado garantizan comodidad incluso con cargas pesadas.

SOLICITUD

e  Servicios militares y tacticos.
e  Senderismo y trekking

e  Supervivencia y aire libre.

e  Viajar

e  Uso diario

CONSEJO

«  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente dafios visibles.
«  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS
.  Capacidad de la mochila: 45L
. Rifién: 3,5L
« 2 alforjas adicionales
«  Correas de hombro rigidas y ajustables.
. Cierre a presién
«  Cremalleras
«  Correa de pecho ajustable con cierre a presion.
.  Cinturén de cadera ajustable con cierre a presion
o Sistema modular MOLLE/PALS
«  Dimensiones: aprox. 50x55x16cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

o  Evite empacar articulos demasiado pesados, que pueden sobrecargar la mochila y tensar la columna y los hombros. Ajusta el peso del
contenido a tus capacidades fisicas.

e Asegurese de que las correas de los hombros, el cinturén de la cadera y la correa del pecho estén correctamente ajustados para distribuir el
peso de manera uniforme y garantizar la comodidad durante el transporte.

e Los articulos con bordes afilados (por ejemplo, cuchillos, herramientas) deben embalarse adecuadamente para evitar daiiar la mochila y
evitar cortes.

e Lamochila no es ignifuga. Manténgalo alejado de llamas abiertas o altas temperaturas para evitar dafiar el material.

e Revisa periddicamente el estado de cremalleras, costuras, hebillas y otros elementos. Las piezas dafiadas pueden provocar accidentes como
roturas de la mochila o pérdida de contenido.

¢ Aunque la mochila es impermeable, evita la exposicién prolongada a lluvias intensas o la inmersién en agua para evitar dafiar el material y
proteger el contenido.

e Asegurese de que todos los bolsillos y cremalleras estén cerrados y que los articulos dentro de la mochila estén correctamente asegurados
para evitar que se muevan mientras se usa.

e Utilice siempre ambas correas de la mochila para distribuir el peso de manera uniforme y evitar dolores y molestias de espalda.

e Si utiliza médulos o bolsillos adicionales, asegtirese de que estén correctamente sujetos para que no se caigan durante el uso.

«  Evite el contacto de la mochila con aceites, solventes u otros quimicos que puedan dafiar el material.

e  Cuando utilice la mochila en terreno montafioso, bosque o en superficies resbaladizas, preste atencién a los obstaculos y a la estabilidad
para evitar tropezar.

¢ Una mochila militar con equipo tactico puede contener elementos peligrosos para los nifios. Manténgalo fuera del alcance de los nifios.

e Si utilizas mochila por la noche, asegtirate de tener elementos reflectantes o una linterna para aumentar tu visibilidad.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA

«  Lamochila debe guardarse en una habitacién seca y bien ventilada para evitar el crecimiento de moho y hongos en el material.

. Laexposicion prolongada a la radiacién ultravioleta puede hacer que los colores se desvanezcan y el material se debilite.

«  Asegtrese de que la mochila esté completamente seca antes de guardarla, especialmente después de usarla en condiciones de lluvia o
humedad.

«  No doble la mochila de forma que pueda provocar deformaciones. Lo mejor es guardarlo en posicién vertical o doblado sin apretar, sin
aplastarlo.

. Retire todos los articulos de los bolsillos y compartimentos para evitar que la mochila se deforme y se pierda.

.  Evite guardar su mochila en lugares donde pueda entrar en contacto con aceites, solventes u otros quimicos que puedan dafiar el material.

«  Después de cada uso en el campo, retire el polvo y la suciedad superficial con un cepillo suave o un pafio seco.

«  En caso de suciedad leve, utilice un pafio himedo con un detergente suave (por ejemplo, jab6én) para limpiar las zonas sucias.

«  Para las manchas més dificiles, puedes utilizar un producto especial para limpiar materiales sintéticos o tejidos impermeables. Uselo
suavemente para evitar dafiar la capa protectora.




.  Evite lavar la mochila en lavadora ya que puede dafiar las costuras, el material y las hebillas.

«  Los agentes blanqueadores, disolventes y detergentes fuertes pueden dafiar el material y destefiir los colores.

. Silamochila estd muy sucia, puedes enjuagarla con agua tibia, utilizando un cepillo suave para limpiar los lugares de dificil acceso.

«  Seque la mochila en un lugar ventilado, evitando la luz solar directa y las fuentes de calor (por ejemplo, radiadores) para evitar
deformaciones y dafios al material.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre coémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING

Een militaire rugzak is een solide en functioneel apparaat ontworpen voor de meest veeleisende gebruikers. Gemaakt van duurzame, waterdichte
materialen, garandeert het duurzaamheid en weerstand tegen moeilijke weersomstandigheden. Dankzij de grote capaciteit en de talrijke vakken en
compartimenten zorgt de rugzak voor een gemakkelijke opslag en organisatie van uitrusting. De rugzak is uitgerust met het MOLLE-systeem
(Modular Lightweight Load-carrying Equipment), waarmee u eenvoudig extra vakken, accessoires of modules kunt bevestigen en deze kunt
aanpassen aan uw individuele behoeften. Ergonomische schouderbanden, heupgordel en geventileerd rugpaneel zorgen voor draagcomfort, zelfs bij
zware belasting.

SOLLICITATIE

e  Militaire en tactische diensten
e  Wandelen en trekking

e  Overleven en buiten

. Reis

e  Dagelijks gebruik

TIP

«  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
« Ingeval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
«  Capaciteit rugzak: 45L
. Nier: 3,5 liter
. 2 extra zadeltassen
. Verstevigde, verstelbare schouderbanden
«  Kiliksluiting
« Ritsen
«  Verstelbare borstband met drukknoopsluiting
«  Verstelbare heupgordel met drukknoopsluiting
«  MOLLE/PALS modulair systeem
«  Afmetingen: ca. 50x55x16cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Vermijd het inpakken van te zware voorwerpen, die de rugzak kunnen overbelasten en uw ruggengraat en schouders kunnen belasten. Pas
het gewicht van de inhoud aan uw fysieke mogelijkheden aan.

e Zorg ervoor dat de schouderbanden, heupgordel en borstband goed zijn afgesteld om het gewicht gelijkmatig te verdelen en comfort tijdens
het dragen te garanderen.

e Voorwerpen met scherpe randen (bijv. messen, gereedschap) moeten op de juiste manier worden verpakt om beschadiging van de rugzak
en snijwonden te voorkomen.

e Derugzak is niet brandveilig. Houd het uit de buurt van open vuur of hoge temperaturen om schade aan het materiaal te voorkomen.

e  Controleer regelmatig de staat van ritsen, naden, gespen en andere elementen. Beschadigde onderdelen kunnen tot ongelukken leiden, zoals
het scheuren van de rugzak of verlies van de inhoud.

e Hoewel de rugzak waterdicht is, moet u langdurige blootstelling aan hevige regen of onderdompeling in water vermijden om schade aan
het materiaal te voorkomen en de inhoud te beschermen.

e Zorg ervoor dat alle zakken en ritsen gesloten zijn en dat de spullen in de rugzak goed vastzitten om te voorkomen dat ze bewegen tijdens
het dragen.

e Draag altijd beide rugzakbanden om het gewicht gelijkmatig te verdelen en rugpijn en ongemak te voorkomen.

e Als u extra modules of vakken gebruikt, zorg er dan voor dat deze goed zijn bevestigd, zodat ze tijdens gebruik niet vallen.

e Vermijd contact van de rugzak met olién, oplosmiddelen of andere chemicalién die het materiaal kunnen beschadigen.

e  Wanneer u de rugzak gebruikt in bergachtig terrein, bos of op gladde oppervlakken, let dan op obstakels en stabiliteit om struikelen te
voorkomen.

o  Een militaire rugzak met tactische uitrusting kan elementen bevatten die gevaarlijk zijn voor kinderen. Houd het buiten het bereik van
kinderen.

e Als je's nachts een rugzak gebruikt, zorg dan voor reflecterende elementen of een zaklamp om je zichtbaarheid te vergroten.

OPSLAG, REINIGING

«  De rugzak moet worden bewaard in een droge, goed geventileerde ruimte om de groei van schimmels op het materiaal te voorkomen.

. Bij langdurige blootstelling aan UV-straling kunnen kleuren vervagen en het materiaal verzwakken.

«  Zorg ervoor dat de rugzak volledig droog is voordat u hem opbergt, vooral na gebruik in regen of natte omstandigheden.

«  Vouw de rugzak niet op een manier die vervorming kan veroorzaken. Je kunt hem het beste rechtopstaand of losjes opgevouwen bewaren,
zonder hem plat te drukken.

. Verwijder alle spullen uit zakken en compartimenten om vervorming van de rugzak en verlies van spullen te voorkomen.

«  Bewaar uw rugzak niet op plaatsen waar deze in contact kan komen met olién, oplosmiddelen of andere chemicalién die het materiaal
kunnen beschadigen.

«  Verwijder na elk gebruik in het veld stof en oppervlakkig vuil met een zachte borstel of een droge doek.




«  Gebruik bij lichte vervuiling een vochtige doek met een mild reinigingsmiddel (bijvoorbeeld zeep) om de vuile plekken af te vegen.

«  Voor moeilijkere vlekken kunt u een speciaal middel gebruiken voor het reinigen van synthetische materialen of waterdichte stoffen.
Gebruik het voorzichtig om beschadiging van de beschermende coating te voorkomen.

«  Was de rugzak niet in de wasmachine, omdat dit de naden, het materiaal en de gespen kan beschadigen.

«  Bleekmiddelen, oplosmiddelen en sterke schoonmaakmiddelen kunnen het materiaal beschadigen en de kleuren doen vervagen.

o Als de rugzak erg vuil is, kun je hem onder lauw water afspoelen en met een zachte borstel moeilijk bereikbare plekken schoonmaken.

. Droog de rugzak op een geventileerde plaats en vermijd direct zonlicht en warmtebronnen (bijvoorbeeld radiatoren) om vervorming en
schade aan het materiaal te voorkomen.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Basta herr/fru, tack for att du kopte vér produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan fér korrekt anviandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

En militarryggsdck ar en solid och funktionell utrustning designad for de mest kravande anvandarna. Tillverkad av slitstarka, vattentdta material
garanterar den hallbarhet och motstandskraft mot svara vaderforhdllanden. Tack vare sin stora kapacitet och manga fickor och fack mojliggor
ryggsdcken bekvam forvaring och organisering av utrustning. Ryggsédcken ar utrustad med MOLLE-systemet (Modular Lightweight Load-carrying
Equipment), som gor att du enkelt kan fésta ytterligare fickor, tillbehor eller moduler, anpassa det efter dina individuella behov. Ergonomiska
axelband, hoftbalte och ventilerad ryggpanel sékerstéller barkomfort &ven vid tung belastning.

ANSOKAN

Militdra och taktiska tjénster
Vandring och vandring
Overlevnad och utomhus
Resa

Daglig anvédndning

DRICKS

. Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullsténdighet och synliga skador.
«  Vid ofullstidndig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
- Ryggsackens kapacitet: 45L
«  Njure: 3,5L

o 2 extra sadelvdskor

.  Forstyvade, justerbara axelband

. Snéppstdngning

. Dragkedjor

«  Justerbar brostrem med sndppstangning
o Justerbart hoftbalte med sndppstédngning
. MOLLE/PALS modulsystem

. Matt: ca 50x55x16cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e Undvik att packa for tunga féremal, som kan 6verbelasta ryggsdcken och belasta din ryggrad och axlar. Anpassa innehallets vikt efter dina
fysiska formagor.

. Se till att axelremmarna, hoftbéltet och brostremmen é&r korrekt justerade for att fordela vikten jamnt och sdkerstélla komfort nér du bér.

o  Foremal med vassa kanter (t.ex. knivar, verktyg) bor packas pa lampligt sétt for att undvika att skada ryggséacken och foérhindra skarsar.

o Ryggsdcken dr inte brandséker. Hall den borta fran 6ppen laga eller hoga temperaturer for att undvika att skada materialet.

«  Kontrollera regelbundet skicket pd blixtlas, sommar, spinnen och andra element. Skadade delar kan leda till olyckor som att ryggsacken
slits sonder eller att innehallet gar forlorat.

o Aven om ryggsicken ér vattentit, undvik ldngvarig exponering for kraftigt regn eller nedsinkning i vatten for att undvika att skada
materialet och skydda innehallet.

o Setill att alla fickor och blixtlas &r stangda och att foremal inuti ryggsacken &r ordentligt sakrade for att férhindra att de ror sig nér de bérs.

o  Bar alltid bada ryggsdcksremmarna for att férdela vikten jamnt och undvika ryggsmartor och obehag.

e Om du anvinder ytterligare moduler eller fickor, se till att de sitter ordentligt fast sa att de inte faller av under anvindning.

e Undvik att ryggsdcken kommer i kontakt med oljor, l6sningsmedel eller andra kemikalier som kan skada materialet.

e Nar du anvdnder ryggsdcken i bergig terrdang, skog eller pa hala underlag, var uppmérksam pé hinder och stabilitet for att undvika snubbel.

o  En militdr ryggsdck med taktisk utrustning kan innehélla element som é&r farliga fér barn. Férvara den utom rackhall for barn.

e Om du anvénder en ryggsack pa natten, se till att du har reflekterande element eller en ficklampa for att 6ka din synlighet.

FORVARING, RENGORING

«  Ryggsdcken bor forvaras i ett torrt, valventilerat rum for att forhindra tillvéxt av mogel och svamp pa materialet.

. Langvarig exponering for UV-stralning kan gora att farger bleknar och materialet forsvagas.

«  Setill att ryggsdcken &r helt torr innan du forvarar den, sarskilt efter anvandning i regn eller vata férhallanden.

. Vikinte ryggsdcken pa ett sdtt som kan orsaka deformation. Det &r bast att férvara den uppritt eller 16st vikt, utan att krossa den.

«  Tabort alla foremal fran fickor och fack for att forhindra deformation av ryggsédcken och férlust av foremal.

«  Undvik att forvara din ryggsack pa platser dar den kan komma i kontakt med oljor, 16sningsmedel eller andra kemikalier som kan skada
materialet.

. Efter varje anvandning i félt, avligsna damm och ytlig smuts med en mjuk borste eller torr trasa.

. Vid litt smuts, anvand en fuktig trasa med ett milt rengoringsmedel (t.ex. tval) for att torka av de smutsiga omradena.

«  For svarare flackar kan du anvénda ett speciellt medel for rengéring av syntetmaterial eller vattentéta tyger. Anvand forsiktigt for att
undvika att skada den skyddande beldggningen.

. Undvik att tvatta ryggsdacken i tvdttmaskin eftersom det kan skada sémmar, material och spannen.

. Blekmedel, 16sningsmedel och starka rengoringsmedel kan skada materialet och bleka fargerna.

«  Om ryggsicken dr mycket smutsig kan du skélja den under ljummet vatten, med en mjuk borste for att rengora svaratkomliga platser.

.  Torka ryggsdacken pa en ventilerad plats, undvik direkt solljus och varmekallor (t.ex. radiatorer) for att férhindra deformation och skador pa
materialet.
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TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ritten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE IOV AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
T[Ipwv XpNOLLOTIOCETE TO TIPOIOY, SIaAOTE TIg TAPAKAT® 08NYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TPOIOGVTOG.

DuAGETe aUTO TO EYXEPISIO Y HEAAOVTIKT] AVX@OPE Kol akoAoLBT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPWOT] HTOPEL VX AmOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 v vyela.

IIEPITPAOH

Eva OTpaTI®TIKO O0KiS10 €lval éva GUHTIOYEG KOl AELTOLPYIKO KOUUGTL €SOMAIGHOD TIOL €XEl OXESIHOTEL Yyl TOUG TIO OMOLTNTIKOUG XPT|OTEG.
Koataokevaopévo and avBekTikd, adidBpoxa DAIKE, EyyuaTOl aVTOXN KOl aVIoXr o€ SUOKOAEG KOPIKEG oLVONKeG. XApn 0T PEYRAT X@PNTIKOTNTA
KO TIg ToAvapiBeg Toémneg Kat Bnkeg, To oakidio emTpenel v Gvetn amobrkevon Kol opydvaon tov eEomAiopol. To cakidio eivon e€omhiopévo pe
10 obompa MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment), T0 omoio cog €mtpénel va TPOCappOleTe eVKOAN TIPOGBEeTEG TOEME,
a&egoudp 1 HOVASES, TPOCAPHOLOVTAG TO OTIG ATOHIKEG TG avAyKeG. Ol EpyoVOHIKOL IHAVTEG WOV, T| {@Vn 1oXiov kot To aepl{dpevo Tiow mMAaiolo
e&ao@aAilovv Gveotn oKOpQ Kat Pe Bapld @optia.

E®PAPMOI'H

ETPATIOTIKEG KO TOHKTIKEG VTN PEDTEG
IMe{onopia kon medomopia

Empioon ko vraibpiax

Ta&idt

Kabnpepwn xprion

AKPO

«  H ovoxkevn Ba mpémel va eheyyBel yia mAnpdtnta napddoong kot opatr {npid.
o Xemepintwon ateAodg THpadoong 1 {NHIAG AOY® EAXTTOHATIKIG CUOKELAOCING 1] HETAPOPAG, EMKOIVMOVIOTE HE TNV TNAEQ®VIKI] YPOHHT|
e&umnpémong.

TEXNIKA XTOIXEIA
. Xopnukomrta cakidiov: 451
«  Negpo: 3,5L
e 2 emmAéov 0OKOVAGKLX
e Avvapikoi, puBpilopevol IHAVTEG OOV
«  Kheiowo pe kodpnopa
«  Oeppouvdp
«  PuBplopevo Aovpi oBoug e KOO
o PuBpwlopevn (wvn 10xiov pe KOOPMOUX
« apBpwto obompa MOLLE/PALS
« Awnotdoeig: mepinov 50x55x16cm

OAHT'IEX AXPAAEIAY

e Amo@Uyete va TOKETAPETE TOAD Bopl avTIKEIPEVQ, TX OOl PTTOPEL VO LTEPPOPTAOTOVV TO GAKISIO KO VA KATKTIOVI|OOLV T OTIOVSUAIKT
OTNAN KOl TOUG OROVG 6a¢. TTpocappdaTe TO BAPOG TOL TIEPLEXOHEVOL OTIG PUOIKEG OG SUVOTOTNTEG.

e Befowwbeite 6T 01 1pdvTeg oL, 1] {@VN WoXI0L KAl 0 1HAVTAG 0TB0VG €xOLV PLOHIOTEL CWOTA YIX VX KATAVELOULYV OHOLOHOPO TO BAPOg
Ko va eEao@aAilovy AveOT) KATA TN HETAPOPA.

e To aviikeipeva pe atypunpég aKpeg (.

e To cakibio Sev eivar mupipayo. Kpatriote 1o HaKpLd oo avolyTEG AGYEG 1) LUNAEG BEpHOKPATIES YIX VO AMOQVYETE TNV KATAOTPOQT TOL
LAKOD.

o EAéyyete TakTK& TNV KATAOTACT] TV GEPHOLAP, TV PAP®V, TV TOPTEG Kot GAA®V otolyeiwv. Ta kateoTpappéva pépn pmopet va
08NYNO0VY G€ ATUXNHATA, OTIWG OKIOTHO TOL COKISIOU 1) AMOAEIX TIEPLEXOHEVOU.

e« Av ko 1o cakidio eivon adiaBpoyo, amo@lyete TNV MopATETApEVT €KBeon oe Suvatr] Bpoxn 1 fUBIoN 0TO VEPO Y10 var amo@OyeTe TNV
KATOOTPOQT] TOL VAIKOU KO TNV TTPOCTAGIX TOV TIEPLEXOHEVOU.

e Befowbeite 0T1 OAEG 01 TOEMEG KOL T PEPLOVAP EIVOL KAELOTA KOl OTL TO AVTIKEIPEVA HECA OTO OOKIS0 EIVOL COOTH ACPAAITHEVT Y10 VX
HINV KIVOUVTOL EVR GOPLOLVTAL.

e Dopate MAVIX KAl TOLG SVO WHAVTEG TOU CAKISIOU Y1 VO KATOAVELETAL OHOLOHOPOA TO BAPOG KL VA AMOQEVYETAL O IOVOG KAl 1] EVOXAT|OT
oTnV TMAQTH.

o  Ea&v xpnoponoteite npooBeteg povadeg 1| 1oéneg, Peforwbeite Tt eivot 0wOTd OTEPEMNEVEG MOTE VA PNV TIEQTOLY KT TN XPNOT.

e Amo@uyete TNV €NXET TOL 0aKLSi0L pe AGSL, SIADTEG 1] GAAEG XMHIKEG OLGIEG IOV PTIOPEL VO KATAOTPEWOLV TO DAIKO.

e Ortav xpnolponotieite 10 0aKidl0 o€ 0pevo €6a9og, &o0g 1] o oAaBNpég emeAveleg, TPooédTe Ta PMOSIX KAl 1 oTaHBePOTTA Y10 VX
QTMOPUYETE TO TOPATIATI LK.

e 'Eva otpomiotikd ookibio pe TakTiKO eEomMAIOPO PMopEl va iepiexel aTotxela emkiviuva yia ta mtodix. PuAGéTe o pakpld and modid.

o Ea&v ypnoiponoteite oakidio mAGTNG T VOXTX, QPOVTIOTE VO EXETE AVAKANOTIKA OTOLXELN 1] QOKO Yl VO QUENTETE TNV OPATOTNTH GOG.

AITIOOGHKEYXH, KAGAPIEMOX

«  To cakibio mpémnel va UAGGOETAL OE OTEYVO, KOAG OEPL{OHEVO SOHATIO Yia Vo armo@eLBel 1 avamTuén HOUXANG KOl HUKTOV GTO DAKO.

«  H paxpoypovia ékBeon oty vmepiadn aktivooAia pmopel va TpoKaAEoel 1o EE0MPLATHN TV XPOHATOV KL TNV amoSLVEHOOT| TOL
VALKOV.

«  Befowwbeite 6T1 10 00Kid10 €lvon eVIEADG 0TEYVO TPV TO amoBnKeDOEeTE, E181KG PETd OO Xprion o€ Bpoxm 1 LYPEG CLVONKEC.

o  Mnv SmAGveTe T0 0OKISI0 i€ TPOTIO IOV PTIOPEL VO TTPOKAAETEL TPAPOpPraT. Elval kaAbTepo va to amobnkevete 6pbio 1 xahap&
Suthwpévo, xopig va to cuvBAiPete.

e AQopéoTe OAX TO AVTIKELPEVX OTIO TIG TOETEG KA TIG ONKEG Y10 VX AMOTPEYETE TNV MAPAHLOPOROT] TOL GAKISIOL KAl TNV AMOAELN
OVTIKELHEVDV.




«  Amo@uyete va anoBnkeLeTe T0 0OKIO0 0OG O€ pEPT OOV Pnopel va €pbet oe emaen pe AdSa, StaAdTeg 1 GAAEG XM HIKEG ovaieg oV pmopel
V& KATAOTPEYOLV TO DAIKO.

o  Metd ano kK&Be xprion 010 XOPAPL, APAIPECTE T GKOVI KAl TNV EMOAVEINKT Bpopid pe pio HoAakn Bodptoa 1§ oTeyvo Tavi.

. Xemepinteon eEAXQOPLAG PBPOHIAG, XPTOLHOTIOW|OTE EVA LYPO TIAVL LE EVA TTTLO KTTOPPLTIAVTIKO (T.X. GOTOUVL) Y1X VX OKOUTILOETE TG
Bpopikeg TEPLOYEG.

« T mo §00KOAOLG AEKESEG, HTIOPELTE VA XPT|OLHLOTIOWOETE Eval E151KO PHECO KABapLopPoD CLUVOETIKOV LAIKGV 1} aS1GBpoX®V LOACHAT®Y.
XPNOHOTIOOTE AMOAX Y1 VO ATOPVYETE TNV KATAOTPOYT] TG TTPOOTATEVTIKI|G EMOTPWOTG.

«  Amnogiyete va TAéveTe To oakidlo TAGTNG 0€ TALVTIPLO POUX®V YIOTL HTTOPEL VO KATAOTPEYPEL TIG PAPEC, TO DAKO Kol TIG IOPTIEG.

o Ot AevkavtiKoi TOPAYOVTEG, 01 SIAVTEG Kal T 10YLPE AMOPPLTIAVTIKA HITOPOUV VA KXTRGTPEWOLV TO LAIKO Kot va Eebmpidoouy ta
XPOHATO.

«  Ed&v 1o oakidio elval moAy Bp@piko, HTOPEiTe VA TO EEMAVVETE pE XALPO VEPO, XPNOHLOTIOIOVTAG Hia HaAaKT] BodpToa yia va kabBapioete
Svompootta onpeia.

e XTEYVOOTE TO 0OKiS10 o€ aEPI{OPEVO PEPOG, ATTOPEVYOVTAG TO APETO NALOKO YOG KL TINYEG BEpHOTNTAG (TL.Y. KAAOPLPEP) YL VO ATTOPVYETE
NV THPAUOPY®AT Kat T {NpLd 0To LAIKO.

@ ZYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'IA TH ATAXETPIXH METAXEIPISMENQN YY>XKEYAYXIQN

W H ouokevaoia eivol Kataokevagpévn amd LKA tpog To TePIBAAAOV LAIKE IOV PTTOpPOULV Vo amoppleBolv GTo TOMKO oG KEVIPO
AVOKUKA®OTG.

ﬁ To xpnoipomomnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton e onpeio GLAAOYNG AMOPPLLHAT®V IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTIKd He TOV TPOTIO amOPPYMG EVOG XPT|OLHOTION HEVOU TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPXQPEI0 TOL S1HOL 1) TG
TIOATG.

To mpoiov MANPOt TIG EVPOTATKEG KAl EBVIKEG AMANTHOELG YIX TNV ACQPAAELN GLOKEVOV KA TIPOIOVT®V.

Alatnpovpe o Sikalwpo va KGvovpe aAAaYEG OTO KEeijevo, To aX€810 Kot ta dedopéva IPoiovTog xwpig ponyoLevn eldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare
pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Un rucsac militar este un echipament solid si functional conceput pentru cei mai pretentiosi utilizatori. Fabricat din materiale durabile, impermeabile,
garanteaza durabilitate si rezistentd la conditii meteorologice dificile. Datorita capacitatii sale mari si numeroaselor buzunare si compartimente,
rucsacul permite depozitarea si organizarea comoda a echipamentului. Rucsacul este echipat cu sistemul MOLLE (Modular Lightweight Load-
carrying Equipment), care va permite sd atasati cu usurintd buzunare suplimentare, accesorii sau module, adaptdndu-l la nevoile dumneavoastra
individuale. Curelele de umar ergonomice, centura de sold si panoul din spate ventilat asigura confortul la purtare chiar si la sarcini grele.

APLICARE

e  Servicii militare si tactice
e Drumetii si drumetii

e  Supravietuire si In aer liber
e  Voiaj

e  Utilizare zilnica

. Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
« In cazul unei livrari incomplete sau a unei deteriorari din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.

DATE TEHNICE
«  Capacitate rucsac: 45L
. Rinichi: 3,5 L
. 2 saci suplimentare
«  Bretele de umar rigidizate, reglabile
«  Inchidere cu apasare
«  Fermoare
«  Cureaua de piept reglabila cu inchidere cu capsoare
«  Centura de sold reglabila cu inchidere cu capsoare
«  Sistem modular MOLLE/PALS
«  Dimensiuni: aprox. 50x55x16cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

«  Evitati sa impachetati articole prea grele, care va pot supraincarca rucsacul si va pot incorda coloana vertebrala si umerii. Ajustati greutatea
continutului la capacitatile dumneavoastra fizice.

e Asigurati-va ca curelele de umar, centura de sold si cureaua de piept sunt reglate corespunzator pentru a distribui greutatea in mod uniform
si pentru a asigura confortul in timpul transportului.

e Articolele cu margini ascutite (de exemplu, cutite, unelte) trebuie ambalate corespunzator pentru a evita deteriorarea rucsacului si
prevenirea taierilor.

e Rucsacul nu este ignifug. Pastrati-1 departe de flacari deschise sau temperaturi ridicate pentru a evita deteriorarea materialului.

e Verificati In mod regulat starea fermoarelor, cusaturilor, cataramelor si a altor elemente. Piesele deteriorate pot duce la accidente, cum ar fi
ruperea rucsacului sau pierderea continutului.

e  Desirucsacul este impermeabil, evitati expunerea prelungita la ploi abundente sau scufundarea in apa pentru a evita deteriorarea
materialului si protejarea continutului.

e Asigurati-va ca toate buzunarele si fermoarele sunt inchise si ca articolele din interiorul rucsacului sunt bine fixate pentru a le impiedica sa
se miste Tn timp ce sunt purtate.

o  Purtati intotdeauna ambele curele de rucsac pentru a distribui uniform greutatea si pentru a evita durerile de spate si disconfortul.

e Daca utilizati module sau buzunare suplimentare, asigurati-va ca acestea sunt atasate corect, astfel incat sa nu cada in timpul utilizarii.

«  Evitati contactul rucsacului cu uleiuri, solventi sau alte substante chimice care pot deteriora materialul.

e  (Cand utilizati rucsacul pe teren montan, padure sau pe suprafete alunecoase, acordati atentie obstacolelor si stabilitatii pentru a evita
Tmpiedicarea.

e Un rucsac militar cu echipament tactic poate contine elemente periculoase pentru copii. A nu se lasa la Indemaéna copiilor.

o Daca folosesti un rucsac noaptea, asigura-te ca ai elemente reflectorizante sau o lanterna pentru a-ti creste vizibilitatea.

DEPOZITARE, CURATARE

«  Rucsacul trebuie depozitat Intr-o camera uscatd, bine ventilata pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului si a ciupercilor pe material.

- Expunerea pe termen lung la radiatiile UV poate cauza decolorarea culorilor si slabirea materialului.

«  Asigurati-va cd rucsacul este complet uscat Tnainte de a-1 depozita, mai ales dupa utilizare in conditii de ploaie sau umezeala.

«  Nu pliati rucsacul intr-un mod care poate provoca deformare. Cel mai bine este sa-1 depozitati in pozitie verticala sau pliata lejer, fara a-1
zdrobi.

. Scoateti toate articolele din buzunare si compartimente pentru a preveni deformarea rucsacului si pierderea articolelor.

. Evitati depozitarea rucsacului In locuri unde ar putea intra in contact cu uleiuri, solventi sau alte substante chimice care pot deteriora
materialul.

«  Dupa fiecare utilizare pe teren, Indepartati praful si murdaria superficiala cu o perie moale sau o carpa uscata.

.  In caz de murdarie usoard, folositi 0 cArpa umeda cu un detergent usor (de exemplu, sipun) pentru a sterge zonele murdare.




Pentru petele mai dificile, puteti folosi un agent special pentru curatarea materialelor sintetice sau a tesaturilor impermeabile. Utilizati usor
pentru a evita deteriorarea stratului de protectie.

Evitati spalarea rucsacului Intr-o masina de spalat, deoarece poate deteriora cusaturile, materialul si cataramele.

Agentii de Tnalbire, solventii si detergentii puternici pot deteriora materialul si pot estompa culorile.

Daca rucsacul este foarte murdar, 1l poti clati sub apa caldutd, folosind o perie moale pentru a curata locurile greu accesibile.

Uscati rucsacul intr-un loc ventilat, evitdnd lumina directa a soarelui si sursele de caldura (de exemplu, calorifere) pentru a preveni
deformarea si deteriorarea materialului.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a saudde.

DESCRICAO

A mochila militar é um equipamento sélido e funcional pensado para os usuarios mais exigentes. Feito de materiais duraveis e impermeaveis, garante
durabilidade e resisténcia as dificeis condi¢oes climéticas. Gragas a sua grande capacidade e aos numerosos bolsos e compartimentos, a mochila
permite um cémodo armazenamento e organizacdo do equipamento. A mochila esta equipada com o sistema MOLLE (Modular Lightweight Load-
carrying Equipment), que permite fixar facilmente bolsos, acessérios ou médulos adicionais, adaptando-o as suas necessidades individuais. Algas
ergondmicas, cinto para quadril e painel traseiro ventilado garantem conforto de uso mesmo com cargas pesadas.

APLICATIVO

Servicos militares e taticos
Caminhadas e trekking
Sobrevivéncia e atividades ao ar livre
Viagem

Uso diario

DICA

« O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.

«  Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.
DADOS TECNICOS

Capacidade da mochila: 45L

Rim: 3,5L

2 alforjes adicionais

Alcas de ombro reforcadas e ajustaveis

Fecho de pressdao

Ziperes

Alca peitoral ajustavel com fecho de pressdo
Cinto de quadril ajustavel com fecho de pressdo
Sistema modular MOLLE/PALS

Dimensoes: aprox. 50x55x16cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Evite levar itens muito pesados, pois podem sobrecarregar a mochila e forcar a coluna e os ombros. Ajuste o peso do contetido as suas
capacidades fisicas.

Certifique-se de que as al¢as dos ombros, o cinto do quadril e o cinto peitoral estejam devidamente ajustados para distribuir o peso
uniformemente e garantir conforto durante o transporte.

Itens com pontas afiadas (por exemplo, facas, ferramentas) devem ser embalados de forma adequada para evitar danos a mochila e evitar
cortes.

A mochila néo é a prova de fogo. Mantenha-o longe de chamas ou altas temperaturas para evitar danos ao material.

Verifique regularmente o estado dos ziperes, costuras, fivelas e outros elementos. Pecas danificadas podem causar acidentes, como rasgo
da mochila ou perda de contetido.

Embora a mochila seja a prova d'agua, evite exposi¢do prolongada a chuvas fortes ou imersdo em agua para ndo danificar o material e
proteger o contetdo.

Certifique-se de que todos os bolsos e ziperes estejam fechados e que os itens dentro da mochila estejam devidamente protegidos para
evitar que se movam durante o uso.

Use sempre as duas algas da mochila para distribuir o peso de maneira uniforme e evitar dores e desconfortos nas costas.

Se vocé usar médulos ou bolsos adicionais, certifique-se de que estejam bem fixados para que ndo caiam durante o uso.

Evite o contato da mochila com 6leos, solventes ou outros produtos quimicos que possam danificar o material.

Ao utilizar a mochila em terrenos montanhosos, florestas ou superficies escorregadias, preste aten¢do aos obstaculos e a estabilidade para
evitar tropegar.

Uma mochila militar com equipamento tatico pode conter elementos perigosos para as criangas. Mantenha-o fora do alcance das criangas.
Se vocé usar mochila a noite, certifique-se de ter elementos refletivos ou lanterna para aumentar sua visibilidade.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

A mochila deve ser guardada em local seco e bem ventilado para evitar o crescimento de mofo e fungos no material.

A exposicgdo prolongada a radiagdo UV pode causar o desbotamento das cores e o enfraquecimento do material.

Certifique-se de que a mochila esteja completamente seca antes de guarda-la, especialmente apés uso em condic¢des de chuva ou umidade.
Néo dobre a mochila de forma que possa causar deformacdo. O melhor é guarda-lo na vertical ou dobrado frouxamente, sem amassé-lo.
Remova todos os itens dos bolsos e compartimentos para evitar deformacdo da mochila e perda de itens.

Evite guardar sua mochila em locais onde ela possa entrar em contato com 6leos, solventes ou outros produtos quimicos que possam
danificar o material.

Apds cada uso em campo, remova a poeira e sujeira superficial com escova macia ou pano seco.

Em caso de sujeira leve, use um pano imido com detergente neutro (por exemplo, sabdo) para limpar as areas sujas.

Para manchas mais dificeis, vocé pode usar um agente especial para limpeza de materiais sintéticos ou tecidos impermeaveis. Use com
cuidado para evitar danificar o revestimento protetor.

Evite lavar a mochila na méaquina de lavar, pois pode danificar as costuras, o material e as fivelas.

Agentes branqueadores, solventes e detergentes fortes podem danificar o material e desbotar as cores.



«  Se a mochila estiver muito suja, vocé pode enxagua-la em dgua morna, usando uma escova macia para limpar locais de dificil acesso.

«  Seque a mochila em local ventilado, evitando a luz solar direta e fontes de calor (por exemplo, radiadores) para evitar deformagoes e danos
ao material.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAQO DAS EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteracoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a saudde.

DESCRICAO

A mochila militar é um equipamento sélido e funcional pensado para os usuarios mais exigentes. Feito de materiais duraveis e impermeaveis, garante
durabilidade e resisténcia as dificeis condi¢oes climéticas. Gragas a sua grande capacidade e aos numerosos bolsos e compartimentos, a mochila
permite um cémodo armazenamento e organizacdo do equipamento. A mochila esta equipada com o sistema MOLLE (Modular Lightweight Load-
carrying Equipment), que permite fixar facilmente bolsos, acessérios ou médulos adicionais, adaptando-o as suas necessidades individuais. Algas
ergondmicas, cinto para quadril e painel traseiro ventilado garantem conforto de uso mesmo com cargas pesadas.

APLICATIVO

Servicos militares e taticos
Caminhadas e trekking
Sobrevivéncia e atividades ao ar livre
Viagem

Uso diario

DICA

« O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.

«  Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.
DADOS TECNICOS

Capacidade da mochila: 45L

Rim: 3,5L

2 alforjes adicionais

Alcas de ombro reforcadas e ajustaveis

Fecho de pressdao

Ziperes

Alca peitoral ajustavel com fecho de pressdo
Cinto de quadril ajustavel com fecho de pressdo
Sistema modular MOLLE/PALS

Dimensoes: aprox. 50x55x16cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Evite levar itens muito pesados, pois podem sobrecarregar a mochila e forcar a coluna e os ombros. Ajuste o peso do contetido as suas
capacidades fisicas.

Certifique-se de que as al¢as dos ombros, o cinto do quadril e o cinto peitoral estejam devidamente ajustados para distribuir o peso
uniformemente e garantir conforto durante o transporte.

Itens com pontas afiadas (por exemplo, facas, ferramentas) devem ser embalados de forma adequada para evitar danos a mochila e evitar
cortes.

A mochila néo é a prova de fogo. Mantenha-o longe de chamas ou altas temperaturas para evitar danos ao material.

Verifique regularmente o estado dos ziperes, costuras, fivelas e outros elementos. Pecas danificadas podem causar acidentes, como rasgo
da mochila ou perda de contetido.

Embora a mochila seja a prova d'agua, evite exposi¢do prolongada a chuvas fortes ou imersdo em agua para ndo danificar o material e
proteger o contetdo.

Certifique-se de que todos os bolsos e ziperes estejam fechados e que os itens dentro da mochila estejam devidamente protegidos para
evitar que se movam durante o uso.

Use sempre as duas algas da mochila para distribuir o peso de maneira uniforme e evitar dores e desconfortos nas costas.

Se vocé usar médulos ou bolsos adicionais, certifique-se de que estejam bem fixados para que ndo caiam durante o uso.

Evite o contato da mochila com 6leos, solventes ou outros produtos quimicos que possam danificar o material.

Ao utilizar a mochila em terrenos montanhosos, florestas ou superficies escorregadias, preste aten¢do aos obstaculos e a estabilidade para
evitar tropegar.

Uma mochila militar com equipamento tatico pode conter elementos perigosos para as criangas. Mantenha-o fora do alcance das criangas.
Se vocé usar mochila a noite, certifique-se de ter elementos refletivos ou lanterna para aumentar sua visibilidade.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

A mochila deve ser guardada em local seco e bem ventilado para evitar o crescimento de mofo e fungos no material.

A exposicgdo prolongada a radiagdo UV pode causar o desbotamento das cores e o enfraquecimento do material.

Certifique-se de que a mochila esteja completamente seca antes de guarda-la, especialmente apés uso em condic¢des de chuva ou umidade.
Néo dobre a mochila de forma que possa causar deformacdo. O melhor é guarda-lo na vertical ou dobrado frouxamente, sem amassé-lo.
Remova todos os itens dos bolsos e compartimentos para evitar deformacdo da mochila e perda de itens.

Evite guardar sua mochila em locais onde ela possa entrar em contato com 6leos, solventes ou outros produtos quimicos que possam
danificar o material.

Apds cada uso em campo, remova a poeira e sujeira superficial com escova macia ou pano seco.

Em caso de sujeira leve, use um pano imido com detergente neutro (por exemplo, sabdo) para limpar as areas sujas.

Para manchas mais dificeis, vocé pode usar um agente especial para limpeza de materiais sintéticos ou tecidos impermeaveis. Use com
cuidado para evitar danificar o revestimento protetor.

Evite lavar a mochila na méaquina de lavar, pois pode danificar as costuras, o material e as fivelas.

Agentes branqueadores, solventes e detergentes fortes podem danificar o material e desbotar as cores.



«  Se a mochila estiver muito suja, vocé pode enxagua-la em dgua morna, usando uma escova macia para limpar locais de dificil acesso.

«  Seque a mochila em local ventilado, evitando a luz solar direta e fontes de calor (por exemplo, radiadores) para evitar deformagoes e danos
ao material.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAQO DAS EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteracoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi haszndlatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

LEIRAS

A katonai hétizsak egy massziv és funkciondlis felszerelés a legigényesebb felhasznalok szamdra. Tartés, vizallé anyagokbdl késziilt, garantalja a
tartéssagot és a nehéz id6éjarasi viszonyokkal szembeni ellendllast. Nagy kapacitasanak és szdmos zsebének és rekeszének kdszonhet6en a hatizsak
kényelmes tarolast és felszerelést tesz lehet6vé. A hatizsadk MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment) rendszerrel van felszerelve,
amely lehet6vé teszi tovabbi zsebek, kiegészit6k vagy modulok egyszer(i rogzitését az egyéni igényekhez igazitva. Az ergonémikus véllpantok, a
csip6ov és a szell6z6 hatso panel nagy terhelés mellett is kényelmes viseletet biztosit.

ALKALMAZAS
e  Katonai és taktikai szolgalatok
e  Tlrazas és tlrazas
e Tlélés és szabadtéri
e  Utazasi
e  Napi hasznélat
TIPP

«  Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
. Hibas szallitas vagy hibas csomagolasbdl vagy szallitasbol eredd sériilés esetén forduljon a szerviz forr6dréthoz.

MUSZAKI ADATOK
. A hatizsak trtartalma: 45 liter
. Vese: 3,5L

« 2 tovabbi nyeregtaska

«  Merevitett, allithat6 vallpantok

. Pattinthat6 zérés

«  Cipzarak

. Allithat6 mellkaspant pattintassal

«  Allithaté csip66v patenttal

«  MOLLE/PALS modularis rendszer
«  Meéretek: kb 50x55x16cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

«  Keriilje a til nehéz targyak bepakolésat, mert ez tdlterhelheti a hatizsakot, és megterhelheti a gerincét és a vallat. Allitsa be a tartalom
sulyét fizikai képességeihez.

e Gy6z6djon meg arrél, hogy a véllpantok, a csip66v és a mellkasheveder megfelel6en be vannak éllitva, hogy egyenletesen ossza el a stlyt,
és biztositsa a kényelmet a hordozas soran.

o Az éles széli targyakat (pl. kések, szerszamok) megfelel6en be kell csomagolni, hogy elkeriiljiik a hatizsék sériilését és a vagasokat.

e Ahatizsak nem t{izall6. Az anyag karosodaséanak elkeriilése érdekében tartsa tavol nyilt langtél vagy magas hémérséklettdl.

e  Rendszeresen ellendrizze a cipzarak, varratok, csatok és egyéb elemek allapotat. A sériilt részek balesetekhez vezethetnek, példaul a
hétizsék elszakadasdhoz vagy a tartalom elvesztéséhez.

e  Bar a hétizsak vizallé, kertilje a hosszan tart6 kitettséget ers es6nek vagy vizbe meritésnek, hogy elkertilje az anyag karosodasat és a
tartalom védelmét.

e Gy6z6djon meg réla, hogy minden zseb és cipzar zarva van, és a hatizsdk belsejében 1év6 targyak megfelel6en rogzitve vannak, hogy ne
mozduljanak el viselés kézben.

«  Mindig viselje mindkét hatizsdk pantjat, hogy egyenletesen ossza el a sulyt, és elkertilje a hatfajast és a kényelmetlenséget.

e  Hatovabbi modulokat vagy zsebeket haszndl, gy6z6djon meg arrél, hogy azok megfelel6en vannak rogzitve, hogy hasznalat kozben ne
essenek le.

o  Keriilje a hatizsak érintkezését olajokkal, oldoszerekkel vagy mas vegyi anyagokkal, amelyek kérosithatjak az anyagot.

e  Hahegyes terepen, erd6ben vagy cstiszos feliileten hasznélja a héatizsakot, tigyeljen az akadalyokra és a stabilitasra, hogy elkertilje a
megbotlast.

e A harcészati felszereléssel ellatott katonai héatizsak gyermekekre veszélyes elemeket tartalmazhat. Tartsa tavol a gyermekekt6l.

o Ha éjszakai hatizsdkot hasznal, gy6z6djon meg rdla, hogy van fényvisszaverd eleme vagy zseblampdja a lathat6sag novelése érdekében.

TAROLAS, TISZTIiTAS

. Ahatizsakot széraz, jol szell6z6 helyiségben kell tarolni, hogy megakadalyozzuk a penész és gombak elszaporodésat az anyagon.

«  Hosszi tavi UV-sugérzas hatasara a szinek kifakulhatnak és az anyag gyengiilhet.

.  Tarolés el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a hatizsék teljesen széraz, kiilonosen esds vagy nedves koriilmények kozott torténd hasznalat utan.

«  Ne hajtsa dssze a hatizsakot gy, hogy az deformalédjon. A legjobb, ha fiigg6legesen vagy lazén 6sszehajtva tarolja, anélkiil, hogy
0Osszetdrné.

«  Tavolitson el minden targyat a zsebekbdl és a rekeszekbdl, hogy megel6zze a hatizsdk deformalodasat és a targyak elvesztését.

o Keriilje a hatizsék olyan helyen val6 tarolasat, ahol olajokkal, oldészerekkel vagy mas vegyi anyagokkal érintkezhet, amelyek karosithatjak
az anyagot.

«  Minden szant6f6ldi hasznalat utan puha kefével vagy széraz ruhaval tavolitsa el a port és a feliileti szennyez6déseket.

«  Enyhe szennyezd6dés esetén enyhe tisztitdszerrel (pl. szappannal) ellatott nedves ruhaval tordlje le a szennyezett teriileteket.




Nehezebb foltok esetén hasznalhat specialis szert szintetikus anyagok vagy vizallo szovetek tisztitasara. Ovatosan hasznalja, hogy elkeriilje
a véddébevonat sériilését.

Keriilje a hatizsdk moségépben valé mosdasat, mert az karosithatja a varrasokat, az anyagot és a csatokat.

A fehéritGszerek, oldészerek és erés mososzerek karosithatjak az anyagot és elhalvanyithatjak a szineket.

Ha a hétizsdk nagyon koszos, langyos viz alatt lecblitheti, puha kefével tisztithatja meg a nehezen elérhet helyeket.

Szaritsa meg a hétizsakot szell6z6 helyen, keriilje a kdzvetlen napfényt és h6forrasokat (pl. radiator), hogy elkertilje a deformaciét és az
anyag karosodasat.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell széllitani. A hasznéalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informéciokat a telepiilés vagy a vérosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.



DK

Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

BESKRIVELSE

En militeer rygseek er et solidt og funktionelt stykke udstyr designet til de mest krevende brugere. Fremstillet af holdbare, vandteette materialer
garanterer den holdbarhed og modstandsdygtighed over for vanskelige vejrforhold. Takket vere sin store kapacitet og talrige lommer og rum giver
rygsekken mulighed for praktisk opbevaring og organisering af udstyr. Rygsaekken er udstyret med MOLLE-systemet (Modular Lightweight Load-
carrying Equipment), som giver dig mulighed for nemt at fastgare ekstra lommer, tilbehgr eller moduler, sa det tilpasses dine individuelle behov.
Ergonomiske skulderstropper, hoftebalte og ventileret bagpanel sikrer baerekomfort selv med tunge belastninger.

ANVENDELSE

Militeere og taktiske tjenester
Vandring og trekking
Overlevelse og udendgrs
Rejse

Daglig brug

TIP

«  Enheden skal kontrolleres for fuldsteendig levering og synlige skader.

.  Itilfeelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.
TEKNISKE DATA

Rygsak kapacitet: 45L

Nyre: 3,5L

2 ekstra sadeltasker

Afstivede, justerbare skulderstropper
Snap lukning

Lynlése

Justerbar brystrem med trykknapper
Justerbar hoftebeelte med trykknapper
MOLLE/PALS modulsystem

Mal: ca 50x55x16cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Undga at pakke for tunge genstande, som kan overbelaste rygsekken og belaste din rygsgjle og skuldre. Tilpas vegten af indholdet til dine
fysiske muligheder.

Sarg for, at skulderremmene, hoftebaeltet og brystremmen er korrekt justeret for at fordele vaegten jevnt og sikre komfort, mens du berer.
Genstande med skarpe kanter (f.eks. knive, veerktgj) skal pakkes passende for at undgd at beskadige rygsakken og forhindre snitsar.
Rygsekken er ikke brandsikker. Hold det vk fra aben ild eller hgje temperaturer for at undga at beskadige materialet.

Kontroller regelmessigt tilstanden af lynlase, semme, speender og andre elementer. Beskadigede dele kan fere til ulykker sasom rivning af
rygsaekken eller tab af indhold.

Selvom rygsekken er vandteet, skal du undga langvarig udsettelse for kraftig regn eller nedseenkning i vand for at undga at beskadige
materialet og beskytte indholdet.

Serg for, at alle lommer og lynlase er lukkede, og at genstande inde i rygsekken er ordentligt sikret for at forhindre dem i at beveege sig,
mens de bares.

Brug altid begge rygseakstropper for at fordele veegten jeevnt og undga rygsmerter og ubehag.

Hvis du bruger ekstra moduler eller lommer, skal du serge for, at de sidder ordentligt fast, sa de ikke falder af under brug.

Undga at rygsekken kommer i kontakt med olier, oplgsningsmidler eller andre kemikalier, der kan beskadige materialet.

Nar du bruger rygsekken i bjergrigt terreen, skov eller pa glatte overflader, skal du veere opmeerksom pa forhindringer og stabilitet for at
undga at snuble.

En militeer rygsek med taktisk udstyr kan indeholde elementer, der er farlige for bgrn. Opbevar det utilgengeligt for bgrn.

Hvis du bruger en rygseek om natten, sa sgrg for at have reflekterende elementer eller en lommelygte for at gge din synlighed.

OPBEVARING, RENGYJRING

Rygseakken skal opbevares i et tgrt, godt ventileret rum for at forhindre veekst af mug og svampe pé materialet.

Langvarig udsettelse for UV-strdling kan fé farver til at falme og materialet sveekkes.

Serg for, at rygsaekken er helt tar, far den opbevares, iser efter brug i regn eller vade forhold.

Fold ikke rygsekken pa en made, der kan forarsage deformation. Det er bedst at opbevare det lodret eller lgst ssammenfoldet uden at knuse
det.

Fjern alle genstande fra lommer og rum for at forhindre deformation af rygsekken og tab af genstande.

Undga at opbevare din rygsek pa steder, hvor den kan komme i kontakt med olier, oplgsningsmidler eller andre kemikalier, der kan
beskadige materialet.

Efter hver brug i marken fjernes stgv og overfladisk snavs med en blad berste eller tor klud.

I tilfeelde af let snavs, brug en fugtig klud med et mildt renggringsmiddel (f.eks. sabe) til at tgrre de snavsede omrader af.

Til vanskeligere pletter kan du bruge et specielt middel til renggring af syntetiske materialer eller vandtette stoffer. Brug forsigtigt for at
undga at beskadige den beskyttende belegning.



Undga at vaske rygsekken i en vaskemaskine, da det kan beskadige sgmme, materiale og spender.

Blegemidler, oplgsningsmidler og sterke renggringsmidler kan beskadige materialet og falme farverne.

Hvis rygsekken er meget snavset, kan du skylle den under lunkent vand ved at bruge en blgd bgrste til at renggre sveert tilgeengelige steder.
Tor rygsekken pa et ventileret sted, undga direkte sollys og varmekilder (f.eks. radiatorer) for at forhindre deformation og beskadigelse af
materialet.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.



SK

Vazeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakupili na$ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

POPIS

Vojensky batoh je pevnd a funk¢nd vybava urcend pre najndrocnejSich uZivatelov. Vyrobené z odolnych, vodeodolnych materidlov, zarucuje
trvanlivost a odolnost’ vo¢i narocnym poveternostnym podmienkam. Batoh vdaka svojej velkej kapacite a poCetnym vreckdm a priehradkdm
umoziuje pohodlné skladovanie a organizaciu vybavenia. Batoh je vybaveny systémom MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment),
ktory umoziuje jednoduché pripevnenie d’alSich vreciek, prisluSenstva alebo modulov a prisposobi ho tak vaSim individudlnym potrebam.
Ergonomické ramenné popruhy, bedrovy pés a ventilovany chrbtovy panel zaist'uji pohodlie pri noseni aj pri velkom zat'aZeni.

APLIKACIA

e  Vojenské a taktické sluzby
e  Turistika a trekking

e  PreZitie a outdoor

e  Cestovanie

e  KaZdodenné pouzivanie

TIP

«  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditeI'né poskodenia.
«  V pripade nekompletnej dodavky alebo poskodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnti linku.

TECHNICKE UDAJE
. Kapacita batohu: 45L
«  Oblicky: 3,51
. 2 dalSie sedlové tasky
. VystuZené, nastavitené ramenné popruhy
.  Zapinanie na patentky
o Zipsy
. Nastaviteny hrudny popruh so zapinanim na patentku
«  Nastavitel'ny bedrovy pés so zapinanim na cvok
«  Moduldrny systém MOLLE/PALS
«  Rozmery: cca 50 x 55 x 16 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Vyhnite sa baleniu prili$ tazkych veci, ktoré mézu pret'azit’ batoh a zatazit’ chrbticu a ramena. Hmotnost' obsahu prisposobte svojim
fyzickym mozZnostiam.

e  Uistite sa, Ze ramenné popruhy, bedrovy pés a hrudny popruh st spravne nastavené, aby rovnomerne rozlozili vdhu a zaistili pohodlie pri
noseni.

e Polozky s ostrymi hranami (napr. noZe, nastroje) by mali byt' vhodne zabalené, aby sa predislo poskodeniu batohu a porezaniu.

«  Batoh nie je ohfiovzdorny. UdrZujte ho mimo dosahu otvoreného ohiia alebo vysokych tepl6t, aby nedoslo k poSkodeniu materidlu.

o Pravidelne kontrolujte stav zipsov, Svov, spon a inych prvkov. Poskodené Casti m6zu viest' k nehodam, ako je roztrhnutie batohu alebo
strata obsahu.

e Aj ked je batoh vodeodolny, vyhnite sa dlhodobému vystaveniu silnému dazd'u alebo ponoreniu do vody, aby ste neposkodili material a
ochrénili obsah.

o  Uistite sa, Ze su vSetky vrecka a zipsy zatvorené a predmety vo vntitri batohu st spravne zaistené, aby sa zabranilo ich pohybu pocas
nosenia.

e Vidy noste oba popruhy batohu, aby ste rovnomerne rozloZili vdhu a predisli bolestiam chrbta a nepohodliu.

e Ak pouZivate d’alSie moduly alebo vrecka, uistite sa, Ze si spravne pripevnené, aby poc€as pouZivania nespadli.

e  Zabraiite kontaktu batohu s olejmi, rozptistadlami alebo inymi chemikaliami, ktoré mézu poskodit’ materidl.

o  Pri pouzivani batohu v horskom teréne, lese alebo na klzkom povrchu davajte pozor na prekazky a stabilitu, aby ste predisli zakopnutiu.

«  Vojensky batoh s taktickym vybavenim mozZe obsahovat’ prvky nebezpec¢né pre deti. Uchovavajte ho mimo dosahu deti.

e Ak pouzivate batoh v noci, uistite sa, Ze mate reflexné prvky alebo baterku na zvySenie viditel'nosti.

SKLADOVANIE, CISTENIE

. Batoh by mal byt  skladovany v suchej, dobre vetranej miestnosti, aby sa zabranilo rastu plesni a htib na materiali.

«  Dlhodobé vystavenie UV Ziareniu moZe spdsobit’ vyblednutie farieb a oslabenie materialu.

«  Pred uloZenim sa uistite, Ze je batoh dplne suchy, najmé po pouZiti v daZdi alebo vo vlhku.

. Batoh neskladajte spdsobom, ktory by mohol sposobit’ deformaciu. Najlepsie je skladovat ho vo zvislej polohe alebo volne zloZeny, bez
toho, aby sa rozdrvil.

«  Vyberte vSetky predmety z vreciek a priehradiek, aby ste zabréanili deformacii batohu a strate predmetov.

«  Vyhnite sa skladovaniu batohu na miestach, kde méze prist’ do kontaktu s olejmi, rozptistadlami alebo inymi chemikaliami, ktoré mézu
poskodit’ material.

«  Pokazdom pouZiti v teréne odstrarte prach a povrchové necistoty médkkou kefou alebo suchou handrickou.

«  V pripade 'ahkého znecistenia pouZite vlhkt handri¢ku s jemnym cistiacim prostriedkom (napr. mydlom) na utretie znecistenych oblasti.

«  Natazsie Skvrny mdZete pouZzit’ Specidlny prostriedok na Cistenie syntetickych materidlov alebo nepremokavych latok. PouZivajte opatrne,
aby ste nepoSkodili ochranny nater.

«  Vyhnite sa praniu batohu v pracke, pretoZe mo6zZe poskodit’ Svy, materidl a pracky.




Bieliace prostriedky, rozpust'adlé a silné Cistiace prostriedky mézu poSkodit’ materiél a vyblednut farby.

Ak je batoh vel'mi znecisteny, moZete ho oplachnut’ pod vlaznou vodou, pomocou méakkej kefky vycistit’ tazko dostupné miesta.

Batoh suSte na vetranom mieste, vyhybajte sa priamemu slne¢nému Ziareniu a zdrojom tepla (napr. radiatory), aby nedoslo k deformacii a
poskodeniu materialu.

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidécii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez predchadzajticeho upozornenia.



FI

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

KUVAUS

Armeijareppu on vankka ja toimiva varuste, joka on suunniteltu vaativimmillekin kayttdjille. Valmistettu kestédvistd, vedenpitdvistd materiaaleista, se
takaa kestdvyyden ja kestdvyyden vaikeissa sddolosuhteissa. Suuren kapasiteetin ja lukuisten taskujen ja lokeroiden ansiosta reppu mahdollistaa

laitteiden

kétevén sdilytyksen ja jarjestdmisen. Reppu on varustettu MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment) -jdrjestelmélld, jonka

avulla voit helposti kiinnittdd lisdtaskuja, tarvikkeita tai moduuleja mukauttamalla sitd yksiléllisiin tarpeisiisi. Ergonomiset olkahihnat, lantiovy®6 ja

tuuletettu

takapaneeli takaavat kdyttomukavuuden myos raskaalla kuormituksella.

SOVELLUS

KARKI

Sotilaalliset ja taktiset palvelut
Vaellus ja vaellus
Selviytymista ja ulkoilua
Matkustaa

Paivittdinen kaytto

Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
Jos toimitus on epédtdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT

Repun tilavuus: 45L

Munuaiset: 3,5L

2 lisasatulalaukkua

Jaykistetut, saddettavat olkaimet
Nepparikiinnitys

Vetoketjut

Sédadettdva rintahihna painonapeilla
Saddettdva lantiovyd painonapeilla
MOLLE/PALS modulaarinen jérjestelma
Mitat: noin 50 x 55 x 16 cm

TURVALLISUUSOHJEET

Vilta liian painavien tavaroiden pakkaamista, koska ne voivat ylikuormittaa reppua ja rasittaa selkdrankaa ja hartioita. Sadda sisallon paino
fyysisten kykyjesi mukaan.

Varmista, ettd olkahihnat, lantiovy6 ja rintahihna on saéddetty oikein, jotta paino jakautuu tasaisesti ja varmistaa mukavuuden kantojen
aikana.

Terdvdreunaiset esineet (esim. veitset, tydkalut) tulee pakata asianmukaisesti repun vaurioitumisen ja viiltojen vélttdmiseksi.

Reppu ei ole tulenkestdva. Pida se poissa avotulesta tai korkeista ldmpoétiloista materiaalin vahingoittumisen valttdmiseksi.

Tarkista saénnollisesti vetoketjujen, saumojen, solkien ja muiden osien kunto. Vaurioituneet osat voivat johtaa onnettomuuksiin, kuten
repeytymiseen tai sisdllon katoamiseen.

Vaikka reppu on vedenpitdvé, véltd pitkdkestoista altistumista voimakkaalle sateelle tai upottamista veteen, jotta materiaali ei vaurioidu ja
sisélto suojaa.

Varmista, ettd kaikki taskut ja vetoketjut ovat kiinni ja repun sisdlld olevat esineet on kiinnitetty kunnolla, jotta ne eivat padse liikkumaan
kéyton aikana.

Kéytd aina molempia reppuhihnoja, jotta paino jakautuu tasaisesti ja valtét selkdkivun ja epdmukavuuden.

Jos kéytédt lisamoduuleja tai taskuja, varmista, ettd ne on kiinnitetty kunnolla, jotta ne eivét putoa kayton aikana.

Viltd repun koskettamista 6ljyihin, liuottimiin tai muihin kemikaaleihin, jotka voivat vahingoittaa materiaalia.

Kun kéytét reppua vuoristoisessa maastossa, metsassd tai liukkailla pinnoilla, kiinnitd huomiota esteisiin ja vakauteen kompastumisen
viélttdmiseksi.

Sotilasreppu taktisilla varusteilla voi siséltdd lapsille vaarallisia aineita. Pida se poissa lasten ulottuvilta.

Jos kéaytat reppua yolld, varmista, ettd sinulla on heijastavia elementtejé tai taskulamppu nédkyvyyden parantamiseksi.

SAILYTYS, PUHDISTUS

Reppua tulee sdilyttdd kuivassa, hyvin ilmastoidussa tilassa, jotta materiaaliin ei pddse muodostumaan hometta ja sienid.

Pitkdaikainen altistuminen UV-séteilylle voi aiheuttaa vérien haalistumista ja materiaalin heikkenemista.

Varmista, ettd reppu on tdysin kuiva ennen varastointia, erityisesti sateessa tai marissd olosuhteissa kédyton jalkeen.

Al4 taita reppua tavalla, joka voi aiheuttaa muodonmuutoksia. Se on parasta sdilyttdd pystyasennossa tai 16yhésti taitettuna, murskaamatta
Sitd.

Poista kaikki tavarat taskuista ja lokeroista estddksesi repun muodonmuutoksia ja esineiden katoamista.

Viltd repun sdilyttdmistd paikoissa, joissa se voi joutua kosketuksiin 6ljyjen, liuottimien tai muiden kemikaalien kanssa, jotka voivat
vahingoittaa materiaalia.

Poista poly ja pinnallinen lika jokaisen pellolla kdyton jalkeen pehmedlld harjalla tai kuivalla liinalla.

Jos likaa on vahén, pyyhi likaiset alueet kostealla liinalla miedolla pesuaineella (esim. saippualla).

Vaikeammille tahroille voit kdyttda erikoisainetta synteettisten materiaalien tai vedenpitdvien kankaiden puhdistamiseen. Kéyté varovasti,
jotta suojapinnoite ei vahingoitu.

Vilta repun pesemistd pesukoneessa, silld se voi vahingoittaa saumoja, materiaalia ja solkia.



Valkaisuaineet, liuottimet ja voimakkaat pesuaineet voivat vahingoittaa materiaalia ja haalistaa véreja.
Jos reppu on erittdin likainen, voit huuhdella sen haalealla vedelld ja puhdistaa vaikeapddsyiset paikat pehmealld harjalla.

Kuivaa reppu tuuletetussa paikassa vélttden suoraa auringonvaloa ja lammonléhteitd (esim. lampopatterit), jotta véltetddn muodonmuutos
ja materiaalin vaurioituminen.

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmadén jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.



LT

ISsaugokite Sj vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

sveikatai.

APRASYMAS

Kariné kupriné yra tvirta ir funkcionali jranga, skirta iSrankiausiems vartotojams. Pagaminta i$ patvariy, vandeniui atspariy medZiagy, garantuoja
ilgaamzZiSkuma ir atsparuma sunkioms oro salygoms. Dél didelés talpos ir daugybés kiSeniy bei skyriy kupriné leidZia patogiai laikyti ir organizuoti
iranga. Kuprinéje sumontuota MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment) sistema, kuri leidZia lengvai pritvirtinti papildomas
kiSenes, priedus ar modulius, pritaikant tai pagal individualius poreikius. Ergonomiski peciy dirZeliai, kluby dirZas ir ventiliuojama nugaros dalis

uztikrina dévéjimo komfortq net ir esant dideliam kraviui.

TAIKYMAS

Karinés ir taktinés tarnybos
Zygiai ir Zygiai pésciomis
I8gyvenimas ir lauke
Kelionés

Kasdienis naudojimas

PATARIMAS

Prietaisas turi biti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Kuprinés talpa: 45L

Inkstai: 3,51

2 papildomi sédmaiSiai

Standinti, reguliuojami peciy dirZeliai
UZsegimas uzsegimu

UzZtrauktukai

Reguliuojamas kriitinés dirZelis su uZsegimu
Reguliuojamas kluby dirZas su uzsegimu
MOLLE/PALS moduliné sistema
Matmenys: apie 50x55x16 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Venkite susikrauti per sunkius daiktus, nes tai gali perkrauti kuprine ir pertempti stubura bei pecius. Sureguliuokite turinio svorj pagal savo
fizines galimybes.

Isitikinkite, kad pecCiy dirzai, kluby dirZas ir kriitinés dirZas yra tinkamai sureguliuoti, kad svoris biity tolygiai paskirstytas ir uztikrintas
patogumas nesiojant.

Daiktai su aStriais kraStais (pvz., peiliai, jrankiai) turi bati tinkamai supakuoti, kad nepaZeistuméte kuprinés ir nejsipjauty.

Kupriné néra atspari ugniai. Saugokite nuo atviros liepsnos ar aukstos temperatiiros, kad nepaZeistuméte medZiagos.

Reguliariai tikrinkite uZtrauktukuy, sitiliy, sag€iy ir kity elementy biikle. PaZeistos dalys gali sukelti nelaimingy atsitikimy, tokiy kaip
kuprinés plySimas arba turinio praradimas.

Nors kupriné yra atspari vandeniui, venkite ilgalaikio stipraus lietaus ar panardinimo j vandenj, kad nepaZeistuméte medZiagos ir
apsaugotumete turinj.

Isitikinkite, kad visos kiSenés ir uZtrauktukai yra uzdaryti, o kuprinéje esantys daiktai tinkamai pritvirtinti, kad jie nejudéty nesiojant.
Visada dévékite abu kuprineés dirZus, kad svoris biity tolygiai paskirstytas ir iSvengtuméte nugaros skausmo bei diskomforto.

Jei naudojate papildomus modulius ar kiSenes, jsitikinkite, kad jie tinkamai pritvirtinti, kad naudojimo metu neiskristy.

Stenkités, kad kupriné nesiliesty su aliejais, tirpikliais ar kitomis cheminémis medZiagomis, kurios gali paZeisti medZiaga.

Naudodami kuprine kalnuotoje vietovéje, miSke ar ant slidZiy pavirSiy, atkreipkite démes; j klititis ir stabiluma, kad nesukluptuméte.
Karinéje kuprinéje su taktine jranga gali biiti vaikams pavojingy elementy. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei kuprine naudojate naktj, jsitikinkite, kad turite Sviesq atspindin¢iy elementy arba Zibintuvélj, kad padidintuméte matomuma.

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

Kuprine reikia laikyti sausoje, gerai védinamoje patalpoje, kad ant medZiagos neaugty pelésiai ir grybai.

Ilgai veikiant UV spinduliuotei, spalvos gali iSblukti ir medZiaga susilpnéti.

Prie$ padédami kuprine, jsitikinkite, kad kupriné yra visiskai sausa, ypac po naudojimo lyjant ar Slapiomis salygomis.

Nelankstykite kuprinés taip, kad galétuméte deformuotis. Geriausia laikyti vertikaliai arba laisvai sulankstyta, nesutraiSkant.

Isimkite visus daiktus iS kiSeniy ir skyriy, kad iSvengtuméte kuprinés deformacijos ir daikty praradimo.

Nelaikykite kuprinés vietose, kur ji gali liestis su aliejais, tirpikliais ar kitomis cheminémis medZiagomis, kurios gali sugadinti medZiagg.
Po kiekvieno naudojimo lauke minkstu Sepeciu arba sausa Sluoste nuvalykite dulkes ir pavirSinius neSvarumus.

Esant nedideliems neSvarumams, nesvarias vietas nuvalykite drégna Sluoste su Svelniu plovikliu (pvz., muilu).

Sunkesnéms déméms pasalinti galite naudoti specialia sintetiniy medZiagy arba vandeniui atspariy audiniy valymo priemone. Naudokite
Svelniai, kad nepaZeistuméte apsauginés dangos.

Neplaukite kuprinés skalbimo masinoje, nes galite paZeisti sitiles, medZiaga ir sagtis.

Balinimo priemonés, tirpikliai ir stipriis plovikliai gali paZeisti medZiagg ir iSblukti spalvas.

Jei kupriné labai neSvari, ja galite nuplauti po drungnu vandeniu, minkstu Sepetéliu nuvalydami sunkiai pasiekiamas vietas.

Kuprine iSdZiovinkite védinamoje vietoje, vengdami tiesioginiy saulés spinduliy ir Silumos Saltiniy (pvz., radiatoriy), kad
nesusigadintuméte ir nepaZeistuméte medZiagos.
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PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti tekstq, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miaisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS

Militara mugursoma ir stabils un funkcionals aprikojums, kas paredzéts visprasigakajiem lietotajiem. Izgatavots no izturigiem, tidensnecaurlaidigiem
materialiem, tas garanté izturibu un izturibu pret sarezgitiem laikapstakliem. Pateicoties lielajai ietilpibai un daudzajam kabatam un nodalijumiem,
mugursoma lauj érti uzglabat un organizét aprikojumu. Mugursoma ir aprikota ar MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment)
sistému, kas lauj érti piestiprinat papildus kabatas, aksesuarus vai modulus, pielagojot to savam individualajam vajadzibam. Ergonomiskas plecu
siksnas, gurnu josta un ventiléjams aizmugurgjais panelis nodrosina valkasanas komfortu pat pie lielas slodzes.

PIETEIKUMS

e  Militarie un taktiskie dienesti
e  Pargajieni un trekings

e  IzdzivosSana un ara

e  Celot

e  Ikdienas lietoSana

PADOMS

. Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
.  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésSanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa talruni.

TEHNISKIE DATI
«  Mugursomas tilpums: 45L
. Nieres: 3,5L
. 2 papildu sédeklu somas
. Stingrakas, reguléjamas plecu siksnas
«  Snapa aizdare
. Ravejsledzgji
«  Regulgjama kriiSu siksna ar spiedpogu aizdari
«  Regulgjama gurnu josta ar spiedpogu aizdari
. MOLLE/PALS modulu sistema
o Izmeri: aptuveni 50x55x16 cm

DROSIBAS NORADIJUMI

e Izvairieties no parak smagu priekSmetu iesainosanas, jo tas var parslogot mugursomu un noslogot mugurkaulu un plecus. Pielagojiet satura
svaru savam fiziskajam iespgjam.

o  Parliecinieties, vai plecu siksnas, gurnu josta un kriiSu siksna ir pareizi noregulétas, lai vienmérigi sadalitu svaru un nodrosSinatu komfortu
néesasanas laika.

o  PriekSmeti ar asam malam (piem., naZi, instrumenti) ir atbilsto3i jaiepako, lai nesabojatu mugursomu un izvairitos no iegriezumiem.

e  Mugursoma nav ugunsdroSa. Glabajiet to prom no atklatas liesmas vai augstas temperatiiras, lai nesabojatu materialu.

e Regulari parbaudiet ravéjsledzeju, Suvju, spradzu un citu elementu stavokli. Bojatas dalas var izraisit negadijumus, pieméram, mugursomas
plisumu vai satura zudumu.

e  Lai gan mugursoma ir idensizturiga, izvairieties no ilgstosas spéciga lietus iedarbibas vai iegremdéSanas tiden, lai nesabojatu materialu un
aizsargatu saturu.

o  Parliecinieties, vai visas kabatas un ravéjsledzgji ir aizverti un priekSmeti mugursoma ir pareizi nostiprinati, lai tie neparvietotos nésasanas
laika.

e  Vienmeér nésajiet abas mugursomas siksnas, lai vienmeérigi sadalitu svaru un izvairitos no muguras sapém un diskomforta.

o Jaizmantojat papildu modulus vai kabatas, parliecinieties, ka tie ir pareizi piestiprinati, lai lietoSanas laika tie nenokristu.

e  Izvairieties no mugursomas saskares ar e]lam, Skidinatajiem vai citam kimiskam vielam, kas var sabojat materialu.

e  Lietojot mugursomu kalnaina apvidi, meZa vai uz slidenam virsmam, pievérsiet uzmanibu Skérsliem un stabilitatei, lai izvairitos no
paklupsanas.

o  Militara mugursoma ar taktisko ekip&jumu var saturét bérniem bistamus elementus. Glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

o Ja lietojat mugursomu nakt, parliecinieties, ka jums ir atstarojoSi elementi vai lukturitis, lai palielinatu redzamibu.

UZGLABASANA, TIRISANA
«  Mugursoma jauzglaba sausa, labi vedinama telpa, lai uz materiala neveidotos pel&jums un sénites.

. Pirms mugursomas uzglabaSanas parliecinieties, ka ta ir pilniba izZuvusi, 1pasi péc lietoSanas lietus vai mitra laika.

«  Nelokiet mugursomu t3, lai ta varétu deformeéties. Vislabak to uzglabat vertikali vai brivi salocitu, nesasmalcinot.

«  Iznemiet visus priekSmetus no kabatam un nodalijumiem, lai novérstu mugursomas deformaciju un priekSmetu zudumu.

«  Neuzglabajiet mugursomu vietas, kur ta var nonakt saskaré ar ellam, Skidinatajiem vai citam kimiskam vielam, kas var sabojat materialu.

.  Péckatras lietoSanas uz lauka notiriet putek]us un virspusgjos netirumus ar mikstu suku vai sausu dranu.

«  Vieglu netirumu gadijuma izmantojiet mitru dranu ar maigu mazgaSanas I1idzekli (pieméram, ziepém), lai noslaucttu netiras vietas.

. Gratakiem traipiem varat izmantot specialu Iidzekli sintétisko materialu vai idensnecaurlaidigu audumu tiriSanai. Lietojiet uzmanigi, lai
nesabojatu aizsargparklajumu.



Izvairieties mazgat mugursomu velas masina, jo ta var sabojat Suves, materialu un spradzes.

Balinataji, Skidinataji un spécigi mazgasanas lidzekli var sabojat materialu un izbalinat krasas.

Ja mugursoma ir loti netira, to var noskalot zem remdena tidens, ar mikstu birsti notirot griiti sasniedzamas vietas.

Ze‘lvéjiet mugursomu védinama vieta, izvairoties no tieSiem saules stariem un siltuma avotiem (piem., radiatoriem), lai novérstu
deformaciju un materiala bojajumus.

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu droSibu.

Meés paturam tiesibas bez ieprieksgja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

KIRJELDUS

Sdjavée seljakott on kindel ja funktsionaalne varustus, mis on mdeldud kdige ndudlikumale kasutajale. Valmistatud vastupidavatest veekindlatest
materjalidest, tagab vastupidavuse ja vastupidavuse rasketele ilmastikutingimustele. Tanu suurele mahutavusele ning arvukatele taskutele ja lahtritele
voimaldab seljakott mugavalt varustust hoida ja organiseerida. Seljakott on varustatud MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment)
siisteemiga, mis voimaldab hdlpsasti kinnitada lisataskuid, tarvikuid v6i mooduleid, kohandades seda vastavalt oma individuaalsetele vajadustele.
Ergonoomilised 6larihmad, puusavoo ja ventileeritav tagapaneel tagavad kandmismugavuse ka suure koormuse korral.

RAKENDUS
e  Sojalised ja taktikalised teenistused
e  Matkamine ja matkamine
e  Ellujddmine ja oues
e  Reisimine

Igapédevane kasutamine

VIHJE

«  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
«  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahju korral votke iihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
«  Seljakoti maht: 45L
. Neer: 3,5L

. 2 tdiendavat sadulakotti

. Tugevdatud, reguleeritavad 6larihmad

. Krbpsuga sulgur

. Tomblukud

. Reguleeritav kropskinnitusega rinnarihm
.  Kropskinnitusega reguleeritav puusavdo
«  MOLLE/PALS moodulsiisteem

«  Mod6dud: ca 50x55x16cm

OHUTUSJUHISED

e  Viltige liiga raskete esemete pakkimist, kuna see vib seljakotti iile koormata ning koormata selgroogu ja 6lad. Reguleerige sisu kaal
vastavalt oma fiitisilistele voimalustele.

e Veenduge, et dlarihmad, puusavéo ja rinnarihm on Gigesti reguleeritud, et jaotada raskus tihtlaselt ja tagada kandmise mugavus.

o  Teravate servadega esemed (nt noad, todriistad) tuleb korralikult pakkida, et valtida seljakoti kahjustamist ja sisseldigete tekkimist.

e  Seljakott ei ole tulekindel. Materjali kahjustamise véltimiseks hoidke seda eemal lahtisest leegist voi korgetest temperatuuridest.

o  Kontrollige regulaarselt tomblukkude, dmbluste, pandlate ja muude elementide seisukorda. Kahjustatud osad vdivad pdhjustada onnetusi,
nditeks seljakoti rebenemist voi sisu kadumist.

o  Kuigi seljakott on veekindel, véltige pikaajalist kokkupuudet tugeva vihmaga voi vette kastmist, et véltida materjali kahjustamist ja sisu
kaitsmist.

e  Veenduge, et koik taskud ja tomblukud on suletud ning seljakoti sees olevad esemed on korralikult kinnitatud, et véltida nende liikumist
kandmise ajal.

«  Kandke alati mélemat seljakoti rihma, et jaotada raskus tihtlaselt ning véltida seljavalu ja ebamugavustunnet.

. Kui kasutate lisamooduleid voi taskuid, veenduge, et need on korralikult kinnitatud, et need kasutamise ajal maha ei kukuks.

o  Viiltige seljakoti kokkupuudet 6lide, lahustite voi muude kemikaalidega, mis voivad materjali kahjustada.

o  Kui kasutate seljakotti mégisel maastikul, metsas voi libedal pinnal, péorake tdhelepanu takistustele ja stabiilsusele, et vdltida komistamist.

o  Taktikalise varustusega sdjavée seljakott voib sisaldada lastele ohtlikke elemente. Hoidke seda lastele kéttesaamatus kohas.

o  Kui kasutate seljakotti 66sel, veenduge, et teil oleks ndhtavuse suurendamiseks helkurelemendid v6i taskulamp.

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

. Seljakotti tuleks hoida kuivas, hésti ventileeritavas ruumis, et véltida hallituse ja seente kasvu materjalile.

.  Pikaajaline kokkupuude UV-kiirgusega voib pohjustada vérvide tuhmumist ja materjali ndrgenemist.

. Veenduge, et seljakott oleks enne hoiustamist tdielikult kuiv, eriti pédrast kasutamist vihmas v6i margades tingimustes.

«  Arge keerake seljakotti kokku nii, et see vdib deformeeruda. Parim on hoida seda piistises asendis vi 1ddvalt kokkupanduna, ilma seda
purustamata.

. Eemaldage taskutest ja lahtritest kdik esemed, et viltida seljakoti deformeerumist ja esemete kadumist.

. Viltige seljakoti hoidmist kohtades, kus see voib kokku puutuda 6lide, lahustite voi muude kemikaalidega, mis véivad materjali
kahjustada.

«  Pdrast iga pollul kasutamist eemalda tolm ja pindmine mustus pehme harja voi kuiva lapiga.

.  Kerge mustuse korral kasutage maardunud alade piihkimiseks niisket lappi koos pehme pesuainega (nt seebiga).

. Raskemate plekkide korral void kasutada spetsiaalset siinteetiliste materjalide voi veekindlate kangaste puhastamiseks mdeldud vahendit.
Kasutage ornalt, et valtida kaitsekatte kahjustamist.

. Viltige seljakoti pesemist pesumasinas, kuna see v4ib kahjustada 0mblusi, materjali ja pandlaid.

«  Pleegitusained, lahustid ja tugevatoimelised pesuained vdivad materjali kahjustada ja véarve tuhmuda.

«  Kui seljakott on viga madrdunud, voite seda loputada leige vee all, puhastades pehme harjaga raskesti ligipadsetavad kohad.




«  Kuivatage seljakott ventileeritavas kohas, véltides otsest pdikesevalgust ja soojusallikaid (nt radiaatorid), et véltida materjali
deformeerumist ja kahjustamist.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

ar Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Vojaski nahrbtnik je trden in funkcionalen kos opreme, namenjen najzahtevnejSim uporabnikom. Izdelan iz trpeznih, vodoodpornih materialov,
zagotavlja vzdrZljivost in odpornost na teZke vremenske razmere. ZahvaljujoC¢ veliki prostornini in Stevilnim Zepom ter predelkom nahrbtnik
omogoca udobno shranjevanje in organizacijo opreme. Nahrbtnik je opremljen s sistemom MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying
Equipment), ki vam omogoca enostavno pritrditev dodatnih Zepov, dodatkov ali modulov in ga prilagodite vasim individualnim potrebam.
Ergonomske naramnice, bo¢ni pas in zracen zadnji del zagotavljajo udobje pri noSenju tudi pri velikih obremenitvah.

APLIKACIJA

Vojaske in takti¢ne storitve
Pohodnistvo in treking
PreZivetje in na prostem
Potovanje

Vsakodnevna uporaba

NAMIG

- Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poSkodb.
«  V primeru nepopolne dostave ali posSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI
o Prostornina nahrbtnika: 45L
. Ledvice: 3,51
« 2 dodatni sedeZni torbi
«  Toge, nastavljive naramnice
.  Zapiranje na zaskok
e Zadrge
. Nastavljiv prsni trak z zapiranjem na zaskok
. Nastavljiv bocni pas z zapiranjem na zaskok
«  Modularni sistem MOLLE/PALS
«  Dimenzije: cca 50x55x16 cm

VARNOSTNA NAVODILA

o Izogibajte se pakiranju pretezZkih predmetov, ki lahko preobremenijo nahrbtnik in obremenijo hrbtenico in ramena. TeZo vsebine prilagodite
svojim fiziénim zmozZnostim.

e  Prepricajte se, da so naramnice, bo¢ni in prsni pas pravilno nastavljeni za enakomerno porazdelitev teZe in zagotavljanje udobja med
nosenjem.

e Predmete z ostrimi robovi (npr. noZe, orodje) morate ustrezno zapakirati, da ne poskodujete nahrbtnika in preprecite ureznine.

e Nahrbtnik ni ognjevaren. Hranite ga stran od odprtega ognja ali visokih temperatur, da ne poskodujete materiala.

e Redno preverjajte stanje zadrg, Sivov, zaponk in drugih elementov. PoSkodovani deli lahko povzrocijo nesrece, kot je raztrganje nahrbtnika
ali izguba vsebine.

«  Ceprav je nahrbtnik vodotesen, se izogibajte dolgotrajni izpostavljenosti mo¢nemu deZju ali potopitvi v vodo, da ne poskodujete materiala
in zaS¢itite vsebino.

e  Prepricajte se, da so vsi Zepi in zadrge zaprti in da so predmeti v nahrbtniku pravilno pritrjeni, da se med noSenjem ne premikajo.

e Vedno nosite oba trakova nahrbtnika, da enakomerno porazdelite teZo in preprecite bolecine v hrbtu in nelagodje.

«  Ce uporabljate dodatne module ali Zepe, se prepricajte, da so pravilno pritrjeni, da med uporabo ne odpadejo.

o Izogibajte se stiku nahrbtnika z olji, topili ali drugimi kemikalijami, ki lahko poskodujejo material.

e Pri uporabi nahrbtnika v gorskem terenu, gozdu ali na spolzkih povrSinah bodite pozorni na ovire in stabilnost, da se ne spotaknete.

e  Vojaski nahrbtnik s takticno opremo lahko vsebuje za otroke nevarne elemente. Hranite izven dosega otrok.

«  Ce ponoti nosite nahrbtnik, poskrbite za odsevne elemente ali svetilko za vejo vidnost.

SKLADISCENJE, CISCENJE

«  Nahrbtnik je treba hraniti v suhem, dobro prezracenem prostoru, da preprecite rast plesni in gliv na materialu.

. Dolgotrajna izpostavljenost UV sevanju lahko povzroci bledenje barv in oslabitev materiala.

.  Prepricajte se, da je nahrbtnik popolnoma suh, preden ga shranite, zlasti po uporabi v deZju ali mokrih razmerah.

«  Nahrbtnika ne zlagajte na nacin, ki bi lahko povzrocil deformacijo. Najbolje ga je shraniti pokonci ali ohlapno zloZenega, ne da bi ga
zmeckali.

«  Odstranite vse predmete iz Zepov in predelkov, da preprecite deformacijo nahrbtnika in izgubo predmetov.

«  Izogibajte se shranjevanju nahrbtnika na mestih, kjer bi lahko priSel v stik z olji, topili ali drugimi kemikalijami, ki lahko poSkodujejo
material.

«  Po vsaki uporabi na terenu odstranite prah in povrSinsko umazanijo z mehko krtaco ali suho krpo.

«  V primeru manjSe umazanije uporabite vlazno krpo z blagim detergentom (npr. milom), da obriSete umazana podrocja.

.  ZazahtevnejSe madeZe lahko uporabite posebno sredstvo za ¢iS¢enje sinteticnih materialov ali nepremocljivih tkanin. Uporabljajte
previdno, da ne poskodujete zascitnega premaza.

. Izogibajte se pranju nahrbtnika v pralnem stroju, saj lahko poSkodujete Sive, material in zaponke.

«  Belila, topila in moc¢ni detergenti lahko poSkodujejo material in zbledijo barve.

. Ce je nahrbtnik zelo umazan, ga lahko sperete pod mla¢no vodo, z mehko krtaco ofistite teZje dostopna mesta.




«  Nahrbtnik suSite v zratnem prostoru, izogibajte se neposredni son¢ni svetlobi in virom toplote (npr. radiatorjem), da preprecite deformacije
in poskodbe materiala.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

ar EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni
izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le husaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

CUR SiOS

Is piosa trealaimh soladach agus feidhmitil é backpack mileata atd deartha do na hiisédideoiri is déine. Déanta as 4bhair durable, uiscedhionach,
rathaionn sé marthanacht agus friotaiocht le coinniollacha aimsire deacra. A bhuiochas da chumas mér agus go leor pécai agus urranna, ceadaionn an
backpack stérail Aisitil agus eagri trealaimh. T4 an backpack feistithe le céras MOLLE (Trealamh Iompraiochta Ualach Eadrom Modilach), a
ligeann duit pécai, gabhdlais né moduil breise a cheangal go héasca, agus é a oiritind do do riachtanais aonair. Cinntionn strapai gualainn
eirgeanamaiochta, crios cromain agus ctlphainéal aeréilte go gcaitheann ti compord fiti le hualai troma.

IARRATAS

Seirbhisi mileata agus oirbheartaiochta
Hiking agus trekking

Marthanais agus lasmuigh

Taisteal

Usaid laethiiil

TIP

«  Bacheart an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
« I gcas seachadadh neamhiomlan né mé dhéantar damaiste de bharr pacdistii né iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA
«  Cumas backpack: 45L
. Duan: 3.5L

« 2 mhala diallait sa bhreis

«  Strapai gualainn nios déine inchoigeartaithe

. Ddnadh Léim

.  Zippers

o  Strap c6fra inchoigeartaithe le diinadh Léim

«  Crios cromadin inchoigeartaithe le dinadh Léim
o  Coras modilach MOLLE/PALS

o  Toisi: thart ar 50x55x16cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e Seachain mireanna ré-throma a phacail, rud a d’fhéadfadh an méla droma a ré-ualach agus brd a chur ar do dhrom agus do ghualainn.
Coigeartaigh meachan an 4bhair de réir do chumais fhisicitila.

e  Bi cinnte go bhfuil na strapai ghualainn, an crios cromdin agus an strap céfra coigeartaithe i gceart chun an meéachan a dhaileadh go
cothrom agus compord a chinntid agus ti ag iompar.

e Ba choir earrai a bhfuil imill ghéar orthu (m.sh. sceana, uirlisi) a phacdil go cui chun damaiste a sheachaint don mhéla droma agus
ciorruithe a chosc.

e Nil an backpack fireproof. Coinnigh sé ar shitil 6 lasracha oscailte né teochtai arda chun damaiste a sheachaint don &bhar.

e  Seicedil go rialta ar choinnioll zippers, seams, bticlai agus eiliminti eile. D'fhéadfadh timpisti a bheith mar thoradh ar chodanna damaéiste
mar stréiceadh an mhéla droma n6 caillitint bhair.

e Cé go bhfuil an backpack uiscedhionach, seachain nochtadh fada do bhaisteach trom né tumoideachas in uisce chun damaéiste a sheachaint
don abhar agus an t-abhar a chosaint.

«  Bi cinnte go bhfuil gach pécai agus zippers dtnta agus go bhfuil mireanna taobh istigh den backpack daingnithe i gceart chun iad a chosc 6
bhogadh agus iad & chaitheamh.

e  Caith an dé strap backpack i gcénai chun an medchan a dhéileadh go cothrom agus pian ar ais agus michompord a sheachaint.

e  Ma Gsaideann tii moduil n6 pdcai breise, déan cinnte go bhfuil siad ceangailte i gceart ionas nach dtitfidh siad le linn tsaide.

e Seachain teagmhail leis an backpack le olai, tuaslagdiri n6 ceimicedin eile a d'théadfadh damadiste a dhéanamh don abhar.

e Agus an backpack & tsaid agat i dtir-raon sléibhtitil, foraoise né ar dhromchlai sleamhain, tabhair aird ar chonstaici agus ar chobhsaiocht
chun tripping a sheachaint.

o  D'fhéadfadh gnéithe contuirteacha do leanai a bheith i méla droma mileata le trealamh oirbheartaiochta. Coinnigh sé as teacht na leanai.

e  Ma Gsaideann ti backpack san oiche, déan cinnte go bhfuil eiliminti frithchaiteacha né flashlight agat chun do infheictheacht a mhéadu.

STORAIL, GLANADH

. Ba chéir an backpack a stérail i seomra tirim, dea-aerdilte chun fas miinla agus fungais a chosc ar an abhar.

«  D'fhéadfadh dathanna céimnithe agus an t-dbhar a lagi mar thoradh ar nochtadh fadtéarmach do radaiocht UV.

«  Bi cinnte go bhfuil an backpack tirim go hiomlan roimh é a stéréil, go héirithe tar éis é a tisaid i mbéisteach né i gcoinniollacha fliuch.

« N4 huaire an backpack ar bhealach a d'théadfadh a bheith ina chdis le difhoirmit. Is fearr é a stérdil ina seasamh no fillte go scaoilte, gan é
a bhra.

. Bain na hitimi uile 6 phé6cai agus urranna chun difhoirmit backpack agus caillidint mireanna a chosc.

«  Seachain do mhéla droma a stérdil in diteanna ina bhféadfadh sé dul i dteagmhail le holai, tuaslagéiri n6 ceimicedin eile a d'théadfadh
damadiste a dhéanamh don &bhar.

. Tar éis gach tiséid sa réimse, bain deannaigh agus salachar superficial le scuab bog né éadach tirim.

« I gcas salachar éadrom, bain tiséid as éadach tais le glantach éadrom (m.sh. galliinach) chun na limistéir shalach a ghlanadh.

«  Le haghaidh stains nios deacra, is féidir leat gniomhaire speisialta a tisaid chun 4bhair shintéiseacha né fabraici uiscedhionacha a ghlanadh.
Bain dsdid as go réidh chun damadiste a sheachaint don sciath chosanta.




«  Seachain an mala droma a ni i meaisin niochain mar d’fhéadfadh sé damdiste a dhéanamh do na seams, an t-abhar agus na buclai.
. Is féidir le gniombhairi tuartha, tuaslagéiri agus glantaigh laidir damaiste a dhéanamh don dbhar agus na dathanna a mhaold.
. Ma t4 an backpack an-salach, is féidir leat é a sruthlaithe faoi uisce lukewarm, ag baint tisaide as scuab bog chun aiteanna deacair a bhaint

amach a ghlanadh.
«  Triomaigh an backpack in dit aerdilte, ag seachaint solas direach agus foinsi teasa (m.sh. radaitheoiri) chun difhoirmit agus daméiste don

abhar a chosc.

[ LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

W T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir a dhidscairt ag d'ionad athchtirséla &ititil.
Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag ddarais aitidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sdbhdilteacht feisti agus tairgi.
Coimedadaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra a thabhairt roimh ré.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

DESKRIZZJONI

Backpack militari huwa bic¢c¢a taghmir solidu u funzjonali ddisinjat ghall-utenti l-aktar impenjattivi. Maghmul minn materjali durabbli u li ma
jghaddix ilma minnu, jiggarantixxi durabilita u rezistenza ghal kundizzjonijiet tat-temp difficli. Grazzi ghall-kapacita kbira taghha u l-bwiet u 1-
kompartimenti numeruzi, il-backpack jippermetti hazna konvenjenti u organizzazzjoni tat-taghmir. Il-backpack huwa mghammar bis-sistema
MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment), li tippermettilek twahhal facilment bwiet, a¢¢essorji jew moduli addizzjonali, u tadattaha
ghall-bzonnijiet individwali tieghek. I¢-¢ineg ta 'l-ispallejn ergonomici, i¢-¢inturin tal-genbejn u l-pannell tad-dahar ventilat jizguraw kumdita ta' 1-
ilbies anke b'taghbijiet tqal.

APPILIKAZZJONI

TIP

Servizzi militari u tattici
Mixi u trekking
Sopravivenza u barra
Ivvjaggar

Uzu ta 'kuljum

L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA

Kapacita tal-backpack: 45L

Kilwa: 3.5L

2 saddlebags addizzjonali

Cineg tal-ispalla mwebbsa u aggustabbli
Gheluq snap

zippijiet

Cinga tas-sider aggustabbli b'gheluq snap
Cinturin tal-genbejn aggustabbli b'gheluq snap
Sistema modulari MOLLE/PALS
Dimensjonijiet: madwar 50x55x16cm

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA

Evita li tippakkja oggetti tqal wisq, li jistghu jghabbu zzejjed il-backpack u jgebbdu s-sinsla u l-ispallejn tieghek. Aggusta 1-piz tal-
kontenut ghall-kapacitajiet fizici tieghek.

Kun zgur li ¢-¢ineg tal-ispallejn, i¢-¢inturin tal-genbejn u ¢-¢inga tas-sider huma aggustati sew biex igassmu 1-piz b'mod uniformi u
jizguraw il-kumdita wagqt il-garr.

Oggetti bi truf li jaqtghu (ez. skieken, ghodda) ghandhom jigu ppakkjati b'mod xieraq biex tigi evitata l-hsara lill-backpack u jigu evitati
qatghat.

Il-backpack mhix rezistenti ghan-nar. Zommbha 'l boghod minn fjammi miftuha jew temperaturi gholjin biex tevita li taghmel hsara lill-
materjal.

I¢¢ekkja regolarment il-kundizzjoni taz-zippijiet, hjatat, bokkli u elementi ohra. Partijiet bil-hsara jistghu jwasslu ghal inc¢identi bhal ticrit
tal-backpack jew telf tal-kontenut.

Ghalkemm il-backpack huwa rezistenti ghall-ilma, evita espozizzjoni fit-tul ghal xita gawwija jew immersjoni fl-ilma biex tevita li taghmel
hsara lill-materjal u tipprotegi l-kontenut.

Kun Zgur li 1-bwiet u z-zippijiet kollha jkunu maghluqa u l-oggetti gewwa l-backpack huma mwahhla sew biex ma thallihomx ji¢c¢aqgilqu
wagqt li jintlibsu.

Dejjem ilbes iz-zewg ¢ineg tal-backpack biex tqassam il-piz indags u tevita ugigh fid-dahar u skumdita.

Jekk tuza moduli jew bwiet addizzjonali, kun zgur li huma mwahhla sew sabiex ma jaqghux waqt 1-uzu.

Evita I-kuntatt tal-backpack ma 'zjut, solventi jew kimici ohra li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal.

Meta tuza l-backpack f'terren muntanjuz, foresti jew fuq ucuh li jizolqu, aghti attenzjoni ghall-ostakli u l-istabbilta biex tevita t-tgerbib.
Backpack militari b'taghmir tattiku jista' jkun fih elementi perikoluzi ghat-tfal. Zommha fejn ma jintlahagx mit-tfal.

Jekk tuza backpack bil-lejl, kun zgur li ghandek elementi li jirriflettu jew flashlight biex izzid il-vizibilita tieghek.

HAZNA, TINDIF

I1-backpack ghandu jinhazen f'’kamra niexfa u ventilata tajjeb biex jipprevjeni t-tkabbir ta 'moffa u fungi fuq il-materjal.

L-espozizzjoni fit-tul ghar-radjazzjoni UV tista 'tikkawza li I-kuluri jisparixxu u l-materjal jiddghajjef.

Kun zgur li 1-backpack huwa kompletament niexef qabel tahzen, spe¢jalment wara l-uzu f'’kundizzjonijiet tax-xita jew imxarrba.

Titwix il-backpack b'mod li jista 'jikkawza deformazzjoni. L-ahjar huwa li tahzen wieqfa jew mitwi b'mod laxk, minghajr ma tfarrakha.
Nehhi l-oggetti kollha mill-bwiet u mill-kompartimenti biex tevita d-deformazzjoni tal-backpack u t-telf tal-oggetti.

Evita li tahzen il-backpack tieghek f'postijiet fejn jista' jigi f'kuntatt ma' zjut, solventi jew kimi¢i ohra li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal.
Wara kull uzu fil-qasam, nehhi t-trab u 1-hmieg superficjali b'pinzell artab jew b'¢arruta niexfa.

F'kaz ta 'hmieg hafif, uza drapp niedja b'detergent hafif (ez. sapun) biex timsah iz-zoni mahmugin.

Ghal tbajja aktar difficli, tista 'tuza agent specjali ghat-tindif ta' materjali sintetici jew drappijiet rezistenti ghall-ilma. Uza bil-mod biex
tevita li taghmel hsara lill-kisja protettiva.



. Evita li tahsel il-backpack f'magna tal-hasil ghax tista' taghmel hsara lill-hjatat, il-materjal u 1-bokkli.

. Agenti tal-ibbli¢jar, solventi u detergenti qawwija jistghu jaghmlu hsara lill-materjal u jisparixxu l-kuluri.

. Jekkil-backpack huwa mahmug hafna, tista 'tlahlah taht ilma fietel, billi tuza pinzell artab biex tnaddaf postijiet difficli biex jintlahqu.

. Nixxef il-backpack f'post ventilat, tevita dawl tax-xemx dirett u sorsi tas-shana (ez. radjaturi) biex tevita d-deformazzjoni u l-hsara lill-
materjal.

@ GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.
ﬁ [l-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

OPIS

Vojni ruksak je ¢vrst i funkcionalan dio opreme namijenjen najzahtjevnijim korisnicima. Izraden od izdrZljivih, vodootpornih materijala, jamci
izdrZljivost i otpornost na teSke vremenske uvjete. Zahvaljuju¢i velikom kapacitetu i brojnim dZepovima i pretincima, ruksak omogucuje prakti¢nu
pohranu i organizaciju opreme. Ruksak je opremljen MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment) sustavom koji vam omoguéuje
jednostavno pri¢vrSéivanje dodatnih dZepova, dodataka ili modula, prilagodavajué¢i ga vaSim individualnim potrebama. Ergonomske naramenice,
remen na bokovima i ventilirana straznja ploca osiguravaju udobnost noSenja cak i s velikim optere¢enjem.

PRIMJENA
e  Vojne i takticke usluge
e  Planinarenje i planinarenje
e  PreZivljavanje i na otvorenom
e  Putovati

Svakodnevna uporaba

SAVIJET

«  Potrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oStecenja.
« U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI
. Kapacitet ruksaka: 45L
. Bubrezi: 3,5L
« 2 dodatne bisage
. Ojacane, podesive naramenice
. Zatvaranje na pritisak
. Zatvaraci
. Podesivi remen za prsa s kopcanjem
«  Podesivi remen za bokove s kopcanjem
«  MOLLE/PALS modularni sustav
«  Dimenzije: cca 50x55x16 cm

SIGURNOSNE UPUTE

o  Izbjegavajte pakirati preteSke predmete koji mogu preopteretiti ruksak i opteretiti vaSu kraljeZnicu i ramena. Prilagodite teZinu sadrzaja
svojim fizickim moguénostima.

e Provjerite jesu li naramenice, pojas za bokove i prsni pojas pravilno podeSeni kako bi se teZina ravhomjerno rasporedila i osigurala
udobnost tijekom noSenja.

e  Predmete s oStrim rubovima (npr. noZeve, alate) treba zapakirati na odgovarajuéi nacin kako biste izbjegli oStec¢ivanje ruksaka i sprijecili
posjekotine.

e Ruksak nije vatrootporan. DrZite ga dalje od otvorenog plamena ili visokih temperatura kako biste izbjegli oSte¢enje materijala.

«  Redovito provjeravajte stanje patentnih zatvaraca, Savova, kopci i drugih elemenata. OSteceni dijelovi mogu dovesti do nesreca kao Sto je
trganje ruksaka ili gubitak sadrzaja.

« Tako je ruksak vodootporan, izbjegavajte dugotrajno izlaganje jakoj kisi ili uranjanje u vodu kako biste izbjegli oSte¢enje materijala i
zastitili sadrZaj.

e Provjerite jesu li svi dZepovi i patentni zatvaraci zatvoreni i jesu li predmeti u ruksaku dobro pri¢vrs¢eni kako se ne bi pomicali tijekom
nosenja.

e Uvijek nosite obje trake za ruksak kako biste ravnomjerno rasporedili teZinu i izbjegli bolove u ledima i nelagodu.

e Ako koristite dodatne module ili dZepove, provijerite jesu li pravilno pri¢vrS¢eni kako ne bi otpali tijekom uporabe.

o Izbjegavajte kontakt ruksaka s uljima, otapalima ili drugim kemikalijama koje mogu oStetiti materijal.

o  Kada koristite ruksak u planinskom terenu, Sumi ili na skliskim povrSinama, obratite pozornost na prepreke i stabilnost kako biste izbjegli
spoticanje.

e Vojni ruksak s taktickom opremom moZe sadrZavati elemente opasne za djecu. DrZite ga izvan dohvata djece.

e Ako nocu nosite ruksak, pobrinite se da imate reflektirajuce elemente ili svjetiljku kako biste povecali vidljivost.

SKLADISTENJE, CISCENJE

«  Ruksak treba ¢uvati u suhoj, dobro prozracenoj prostoriji kako bi se sprijecio razvoj plijesni i gljivica na materijalu.

. Dugotrajno izlaganje UV zraCenju moZe uzrokovati blijedenje boja i slabljenje materijala.

«  Provjerite je li ruksak potpuno suh prije nego Sto ga spremite, osobito nakon koriStenja po kisi ili vlaZnim uvjetima.

- Nemojte presavijati ruksak na nacin koji mozZe uzrokovati deformaciju. Najbolje ga je skladistiti uspravno ili labavo presavijeno, a da se ne
zgnjedi.

« Izvadite sve predmete iz dZepova i odjeljaka kako biste sprijecili deformaciju ruksaka i gubitak predmeta.

.  Izbjegavajte pohranjivanje ruksaka na mjesta gdje bi mogao do¢i u kontakt s uljima, otapalima ili drugim kemikalijama koje mogu ostetiti
materijal.

«  Nakon svake uporabe na terenu uklonite prasinu i povrSinsku prljavstinu mekom cetkom ili suhom krpom.

« U slucaju manje prljavstine, upotrijebite vlaznu krpu s blagim deterdZentom (npr. sapunom) da obriSete prljava podrucja.

. ZateZe mrlje moZete koristiti posebno sredstvo za ¢iS¢enje sintetiCkih materijala ili vodootpornih tkanina. Koristite njezno kako biste
izbjegli oStecenje zastitnog sloja.




Izbjegavajte pranje ruksaka u perilici jer moZete oStetiti Savove, materijal i kopce.

Sredstva za izbjeljivanje, otapala i jaki deterdZenti mogu oStetiti materijal i izblijediti boje.

Ako je ruksak jako prljav, moZete ga isprati pod mlakom vodom, koriste¢i mekanu Cetku za ¢iS¢enje teSko dostupnih mjesta.
Susite ruksak na prozracenom mjestu, izbjegavajuéi izravnu suncevu svjetlost i izvore topline (npr. radijatore) kako biste sprijecili
deformaciju i oSte¢enje materijala.

SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.



RU

YBakaeMblii TOCTIOAMH/TOCTIONKA, Blarofapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero MpogyKTal

INepen ucrionb30BaHWeM NPOAYKTA, TOXKa/IyicTa, IPOUTHTe IIPUBe/ieHHbIe HIKe NHCTPYKLIMY /71 TIPAaBU/IBHOTO MCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KaJIyI‘/JICTa, COXpdHUTE AdHHOE DYKOBOACTBO OJIA ,E[aﬂbHefIIHEFO HCII0/Ib30BaHUA U Cne,qyﬁTe €ro peKoMeH/IalsAaM, 110 CKOJIBKY H€C06J'IIO,E[€HI/IE 9TUX

TpeboBaHNI MOKET TIPe/ICTaB/IATE YTPO3y AJIS )KU3HU WU 37[0POBbSL.

OINMCAHWE

BoeHHBIH proK3aK — 3T0 NPOYHOe U (QYHKLFIOHA/IbHOE CHapsUKeHue, TIpe/jHa3HaueHHOe JijIsi CaMbIX TpeOoBaTe/IbHbIX M0Jb30Baresieil. VI3roToB/IeHHbIH
13 TIPOYHBIX, BOJOHENPOHULIAEMBIX MaTepHaoB, OH rapaHTUPYeT JOTOBEYHOCTb U YCTOMUYMBOCTBL K C/IOXKHBIM IOTOJHBIM YC/I0BUSM. Briaropaps
60/IbILIO BMECTUTENBHOCTY U MHOTOUMC/IEHHBIM KapMaHaM U OTZE/IeHHsIM PIOK3akK I03BOJIsieT Y/J00HO XpaHWTh M OpraHW30BbIBaTh CHApsDKEHUe.
Prok3ak ocHairleHn cucremort MOLLE (Modular Lightweight Load-carrying Equipment), KoTopasi 03BOJIsIeT JIeTKO TPUKPEIUTh [JOTIOTHATE/TBHbIE
KapMaHbl, akcecCyapbl WM MOAY/IH, aJJalITHPYs ero o7 CBOM MHVBHAYaIbHbIE HY)XXbl. DJPrOHOMHUYHBIE JIIMKH, TTOSICHOM PeMeHb U BeHTU/IMpyeMast
CMUHKa 06ecreyrBaoT KOM(OPT MY HOLIEHUH JjaXKe TP OOJIBILNX Harpys3Kax.

ITPNIOXEHWE

BoeHHO-TaKTHUeCKye CTyKObI
[Toxopp! ¥ TPEKKUHT

BbDKMBaHUe U OTJBIX Ha TIpUpoOJie
[lyTeruecTBoBaTH

E>keiHeBHOe MCII0/Ib30BaHUE

KOHYMK

YCTPOWCTBO c/ieiyeT MPOBEPUTH Ha KOMIIJIEKTHOCTh MOCTAaBKK M HA/TMUKe BUUMBIX MTOBPEXIEHUH.
B cyyae HemosHOM MOCTaBKU WK MIOBPEXKIEHUS W3-3a HEMIPABU/IBHOMN YIAKOBKU WK TPAHCIIOPTUPOBKH 00palljaiiTech Ha ropsiuyto
JIMHUIO CEPBUCHOM CITy’KOBI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

EmKocTb proksaka: 4551.

IMoukwu: 3,5 5.

2 [OTIONHUTEIIbHbIE CefielbHble CyMKH

JKecTKue perynvpyemble JISIMKH.

3acTeKKa-KHOIKa

Mosuuu

PerynupyeMslii HarpyiHbIi peMeHb C 3aCTe)XKKONW-KHOMKOM.
PerynupyeMslii OSICHOW peMeHb C 3aCTe)KKOM-KHOIIKOM.
MopynbeHas cuctema MOLLE/PALS

Pasmepsl: ok. 50x55x16 cm.

NHCTPYKIINN 110 BE3OITACHOCTH

He Gepute ¢ co60¥i CTUIIKOM TsDKeIbIe TTPeMEThI, OHM MOTYT MePerpy3uTh PIOK3aK U BbI3BaTh Harpy3Ky Ha MO3BOHOYHUK U TIJIEUH.
Perynupyiite BeC KOHTEHTA B COOTBETCTBHH CO CBOUMH (DHM3HUeCKUMH BO3MOKHOCTSIMH.

Y6eauTech, UTO /IeueBble JIIMKH, TT0SICHOM PeMeHb U HarpyAHbIH peMeHb IIPaBU/IbHO OTPEry/IMPOBaHbl, YTOObI PABHOMEPHO pacripe/ieNuTh
Bec ¥ 0becreynTb KOM(OPT NPU epeHOCKe.

ITpeaMeTHI C OCTPBIMHU KpasiMH (HarpyuMep, HOKH, MHCTPYMEHTBI) C/le[lyeT yIakoBaTb COOTBETCTBYIOIMM 00pa3oM, UTOObI He ITOBPeJUTD
PIOK3aK U He 110pe3aTthCsl.

ProK3aK He SIB/II€TCS 10)Kapo0e30nacHbIM. [lep)krTe ero BAanu OT OTKPBITOTO OTHsI U BLICOKMX TeMIlepaTyp, UTOObI He TTOBPeJUTh
Marepuarl.

PerynsipHO NpOBepsIiTe COCTOSIHIE MOJTHHUH, 1IIBOB, MPSDKEK U JPYTHX 371eMeHTOB. [I0BPEXX/IeHHbIE [IeTa/li MOTYT MPHUBECTH K HECUaCTHBIM
CJTydasiM, TAKUM KaK Pa3pbiB PIOK3aKa WU TOTePsi COZEP)KUMOTO.

Hecmortps Ha TO, UTO prOK3aK BOZIOHENPOHUIIaeM, U3beraiite JUTe/TBHOTO BO3JEHCTBUS CUIBHOTO A0Sl WX MOTPY)KEHUs B BOZY, YTOOBI
He TI0BPe/IUTh MaTepHas U 3allUTUTh COZlePXKUMOe.

YbeauTech, UTO BCe KapMaHbI M MOJIHAM 3aKPbITHI, a TIPeIMEThI BHYTPH PIOK3aKa HaZle)KHO 3aKperlieHsbl, YTo0bl PejoTBPaTUTh UX
riepeMeljeHHe BO BpPeMsI HOLLIEHHSI.

Bcerja HagjeBaiiTe 06e JISIMKM PrOK3aKa, YTOObI pABHOMEPHO pacripe/ie/IuTh BeC U u3bexxarb Ooneli U JuckoMdopTa B CIIMHe.

Ecsii BBI UCIONB3yeTe JOTO/HUTe/IbHbIE MOAY/IH M/ KapMaHbl, yOequTeck, UTO OHU NPaBUIBHO TIPUKDEIIEHB], YTOOB! He BBINAIH BO
BPEMsI MCIIO/Tb30BaAHMSI.

W36eraiiTe KOHTAKTa PIOK3aKa C MacjaMH, PACTBOPUTENSIMHU U [IPYTUMU XMMHUKaTaMH, KOTOPbIe MOTYT ITOBPeUTh MaTepuall.

ITpu UCTIONB30BaHUM POK3aKa B TOPUCTON MECTHOCTH, JIeCy WM Ha CKOJIb3KOW IOBEPXHOCTH obpairjaiite BHUMaHHe Ha MPENsSTCTBUS U
YCTOWYMBOCTb, UTOOBI HE CIIOTKHYTHCS.

BoeHHBIH prOK3aK C TaKTHYeCKUM CHapsDKeHHEM MOXKET COZieprKaTb OIacHble Jisl [ieTell 37ieMeHThl. XpaHWTe ero B Hel0CTYITHOM ISt
JeTei Mecre.

Ecsii BBI N0O/b3yeTech PIOK3aKoM HOUBHO, 1103a60TETECH O CBETOOTPAXKAIOILMX 37IeMEHTaX WK (oHapHKe, YTOOBI TOBBICUTH 3aMETHOCTb.

XPAHEHWE, OYNCTKA

ProK3aK c/ieflyeT XpaHUTb B CyXOM, XOPOILIO MPOBETPUBAEMOM TTOMELL|eHHH, YTOObI MPeJIOTBPaTUTh Pa3BUTHE TJIECEHH 1 TPUOKOB Ha
Marepuare.

JnuTensHOe Bo3aeiicTBre Y®-U3/TyueHNs MOKeT IIPUBECTH K BBILIBETAHUIO L{BETOB U 0C/1ab/ieHHIo MaTepuara.

ITepen xpaHeHWeM y0OeANTeCh, UTO PHOK3aK MOTHOCTBIO BBICOX, 0COOEHHO MOC/Ie UCTIOIB30BaHMUS 1107 JOXK/JEM WM BO BNa’KHBIX YCJIOBUSX.
He cknappiBaiiTe prok3ak Tak, 4Tobbl OH MOT fiepopMHpoBathcs. JIyulile BCEro XpaHUTb ero B BePTHUKATbHOM MOJIOKEHUH UM B CBOOOJHO
CJIOKeHHOM BHJe, He CaB/MBasl.



.  BoiHuMaiiTe Bce TIpeiMeThI U3 KAPMAHOB U OT/ie/IeHU, YTOObI TIPeJOTBPATUTh Jie)OPMALIMIO PIOK3aKa U [OTEPIO Belreid.

«  He xpaHuTe prok3ak B MecTax, I7le OH MOKeT KOHTaKTHPOBaTh C Mac/laMH, PaCTBOPUTEJISIMU WU IPYTUMH XHUMHUUECKUMU BelljeCTBaMH,
KOTOpbIe MOT'YT [10Bpe/JUTh Marepuall.

o  Ilocne KaXXA0T0 UCTI0/Ib30BAHYS B MO/EBBIX YC/IOBUSX y/a/siiiTe Mblb U TIOBEPXHOCTHBIE 3arpsi3HEHUs] MATKOM LeTKOM MM CyXOi TKaHbHO.

« B cyuae nerkoro 3arpsisHeHUsl IPOTPUTe 3arpsi3HEHHbIE YUaCTKU BJIaKHOW TPSIKOM € MSITKUM MOOLLMM CPeZICTBOM (HarpHUMep, MbLIOM).

«  [lyis1 Gonee CIOXKHBIX SITEH MOXKHO MCIIOJIb30BaTh ClleliMabHOe CPe/CTBO J/Isl YUCTKU CUHTETMYeCKUX MaTepyuasioB WK
BOZIOHEIPOHHUIIaeMbIX TKaHel. VIcro/b3yiiTe 0CTOPOXKHO, YTOOBI He TIOBPEIUTL 3alljUTHOE MTOKPBITHE.

«  He crupaiiTe prok3ak B CTHpa/JbHOM MalllHe, TakK Kak 9TO MOXXET TIOBPeJUTh IIBbI, MaTepHasI U MPSDKKH.

«  OtbenuBareny, paCTBOPUTEIN U CUJIbHBIE MOIOILFIE CPEJICTBA MOTYT MOBPEJUTb Marepyasl U MPUBECTH K BBILIBETAHHUIO L[BETA.

o  Ecu prok3ak CUIBHO 3arpsi3HeH, ero MOXKHO IPOIOJI0CKaTh 1107, TeIVIOW BOAOH, IPOTHpast TPYAHOAOCTYIIHbIE MeCTa MSTKOH 1eTKOM.

. Cymmre proK3ak B IPOBeTPHUBAEMOM MeCTe, N3berasi MPsIMBIX COTHEYHBIX JTyuell ¥ ICTOUHHKOB TellIa (HalpuMep, paZiiaTopOB), YTOObI
TIpeJJOTBPaTHTh Ale)OpMaLHIO U TTOBPEXX/eHNe MaTeprala.

& COBETHI 1 THO®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOV YITAKOBKOW

- YrakoBKa W3roTOB/IeHa U3 SKOJIOTMUeCKH YUCThIX MarepHrajsioB, KOTOPbie MOXXHO YTU/IM3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepa60TKH.

Vcnosib30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepuas cjiefyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTXO0/[0B, Ha3HauUeHHbIH MeCTHBIMHU BIaCTSAMM.
Wudopmauuio o ToM, Kak YTUIN3UPOBaTh UCIIOIb30BaHHOE U3/ie/ie, TIpefjoCTaB/seT afMUHUCTPAL{Msi KOMMYHBI W/IM FOPOZa.

TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM M HallMOHAIBHBIM TpeboBaHNsIM 6e3011aCHOCTH YCTPOWCTB U MPOAYKLVH.

M-&I ocTaBsieM 3a co00ii TIpaBO BHOCUTH M3MEHEHHUS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHbIe O TPOZyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOrO yBeIOMIIEHUS].



